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Friday and Friday Nights Importance : The children of Hazrat Yaqoob ( a.s.) [Jacob] asked their father to request Allah 
to forgive them.  Hazrat Yaqoob (a.s.) said;   " I will ask for you forgiveness from, my Lord"  (Yusuf12, verse 98) 
.Interpreting this verse, Imam Sadeq (a.s.) has said:  " Hazrat Yaqoob (a.s.) delayed asking forgiveness until dawn of 
Friday night."   
There are two hours on Friday when Duas are answered: one is when Friday leader has completed the sermon and the 
worshippers are prepared for Friday prayer.  The other is the last moments of Friday that is:  "When half face of the sun 
is hidden." 

GHUSL :Holy Prophet said:"O Ali! People must bathe [at least] once every seven days, so do Ghusl (bathe) every Friday, 
even if you have to buy the water with [the money set aside for] your provision of that day and go without food, for there is no 
recommended act of worship greater than it."[Reference: Bihar al-Anwar, vol. 81, p. 129, no. 18] 

SADAQA Imam Ja’far Sadiq (a.s.) said, “My father was having less money and had more expenses 

,despite that he used to give Sadaqah every Friday. He used to say that the reward of Sadaqah on 
Friday is two-fold, for Friday is better than all other days.” According to Imam Jafar bin Muhammad 
As Sadiq alms and charity, given on Friday, collect and gather, in return, compensation, what is due 
multiplied by 1000 times. Give out in the name of Allah as soon as the night begins. 

SALAWAAT The narrator asked Imam Ja’far Sadiq (a.s.), “Which is the best deed on Friday?” Imam 
(a.s.) replied, “Reciting Durood on Muhammad (s.a.w.s.) and his progeny a hundred times after 
Salaat-e-Asr on Friday. It is better to recite more than that.” (Sawabul A'amaal ) 

O Allah, (please) bless Mu¦ammad 
and the Household of Mu¦ammad. 

all¡humma ¥alli `al¡ 
mu¦ammadin wa ¡li 
mu¦ammadin 

دمحآلِ مو دمحلَىٰ مصَلِّ ع ماللَّه 

Imam also advised us to recite the foll as many times as possible,During the night & till the end of the Friday: 

O Allah send blessings on Muhammad and on 

the children of Muhammad. Very soon, as early 

as possible, send them to us, a joy after 

sorrow. And destroy their enemies, From 

among the jinn and men, From the beginning 

to the end. 

د وعجِّلْ فَرجهم للّهمّ صَلِّ على محمّد وآلِ محمّا
 ينلّألاَو ننْسِ مالاالجِنِّ و نم مهّودع كلاهو

رِينالآخو 

ALLAAHUMMA S’ALLI A’LAA MUH’AMMADIN’W WA AALI MUH’AMMAD’ WA A’JJIL FARAJAHUM WA AHLIK 

A’DUWWAHUM MINAL JINNI WAL INSI MINAL AWWALEENA WAL AAKHIREEN 

---------------------------------------------------- Imam sajjad (as) Imam sajjad (as) Imam sajjad (as) Imam sajjad (as) Supplication on FridaysSupplication on FridaysSupplication on FridaysSupplication on Fridays----------------------------------------     

 bismill¡hi alrra¦m¡ni  لرحيمِٱلرحمٰنِ ٱ ٱللَّهبِسمِ 
alrra¦¢mi 

In the Name of Allah, the All-
beneficent, the All-merciful. 

 لَّهل دملاٱالْح َللِ قَبٱواءِٱلإِنْشَاءِ ويلإِح  al¦amdu lill¡hi al-awwali 
qabla al-insh¡'i wal-i¦y¡'i 

All praise be to Allah, the 
First before the bringing forth 
and the giving of life,  

فَنَاءِ لآٱو دعرِ بلاٱخِاءشْي  wal-¡khiri ba`da fan¡'i al-
ashy¡'i 

and the Last after the 
annihilation of all things,  

 ¡al`al¢mi alladh¢ l¡ yans  ينْسىٰ من ذَكَره َلَّذي لاٱلْعليمِ ٱ
man dhakarah£ 

the All-knowing Who forgets 
not him who remembers Him, 

 wa l¡ yanqu¥u man  ينْقُصُ من شَكَره َولا
shakarah£ 

decreases not him who thanks 
Him, 

 wa l¡ yukhayyibu man  يخَيب من دعاه َولا
da`¡hu 

disappoints not him who 
supplicates Him, 

 wa l¡ yaq§a`u raj¡'a man  يقْطَع رجاءَ من رجاه َولا
raj¡hu 

and cuts not off the hope of 
him who hopes in Him! 
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 all¡humma inn¢ ush-hiduka O Allah, I call You to witness  شْهِدكاللَّهم إِنِّي اَ

 wa kaf¡ bika shah¢dan and You are sufficient Witness  وكَفَىٰ بِك شَهيداً

اوككَتلائم يعمج شْهِد  wa ush-hidu jam¢`a 
mal¡'ikatika 

and I call to witness all Your 
angels,  

كاتموس كَّانسو  wa sukk¡na sam¡w¡tika 
the inhabitants of Your 
heavens, 

كشرلَةَ عمحو  wa ¦amalata `arshika the bearers of Your Throne, 

 wa man ba`athta min  نْبيائك ورسلكومن بعثْتَ من ا
anbiy¡'ika wa rusulika 

Your prophets and Your 
messengers whom You have 
sent out, 

 wa ansha'ta min a¥n¡fi  صْنَاف خَلْقكتَ من ااْنْشَو ا
khalqika 

and the various kinds of 
creatures You have brought 
forth, 

 ann¢ ash-hadu annaka anta  ٱللَّهنْتَ نَّك اشْهد انِّي اا
all¡hu 

that I bear witness that You 
are Allah;  

 l¡ il¡ha ill¡ anta wa¦daka  نْتَ وحدكإِلٰه إِلاَّ ا لاَ
there is no god but You, You 
alone, 

 l¡ shar¢ka laka wa l¡ `ad¢la  عديلَ َشَرِيك لَك ولا لاَ
Who have no associate nor 
any equal,  

 ¡wa l¡ khulfa liqawlika wa l  تَبديلَ َخُلْف لقَولك ولا َولا
tabd¢la 

and Your word has no failing, 
nor any change; 

علَيه وآله عبدك  ٱللَّهن محمداً صَلَّىٰ و ا
ولُكسرو  

wa anna mu¦ammadan 
¥all¡ all¡hu `alayhi wa ¡lih¢ 
`abduka wa ras£luka 

and that Mu¦ammad, Allah 
bless him and his Household, 
is Your servant and Your 
messenger;  

 ¡add¡ m¡ ¦ammaltah£ il  لْعبادٱدىٰ ما حملْتَه إِلَىٰ ا
al`ib¡di 

he delivered to the servants 
that with which You charged 
him,  

 wa j¡hada f¢ all¡hi `azza  لْجِهادٱعزَّ وجلَّ حق  ٱللَّهوجاهد في 
wa jalla ¦aqqa aljih¡di 

struggled for Allah as is His 
due, 

 ¡wa annah£ bashshara bim  لثَّوابِٱنَّه بشَّر بِما هو حق من و ا
huwa ¦aqqun min 
alththaw¡bi 

gave the good news of the 
truth of reward, 

 wa andhara bim¡ huwa  لعقَابِٱنْذَر بِما هو صدق من و ا
¥idqun min al`iq¡bi 

and warned of the veracity of 
punishment. 

 ¡all¡humma thabbitn¢ `al  حييتَنِيللَّهم ثَبتْنِي علَىٰ دينِك ما ااَ
d¢nika m¡ a¦yaytan¢ 

O Allah, make me firm in Your 
religion as long as You keep 
me alive,  

 wa l¡ tuzigh qalb¢ ba`da  تُزِغْ قَلْبِي بعد إِذْ هديتَنِي َولا
idh hadaytan¢ 

make not my heart swerve 
after You have guided me, 

 wa hab l¢ min ladunka  وهب لي من لَدنْك رحمةً
ra¦matan 

and give me mercy from You,  

 innaka anta alwahh¡bu  لْوهابٱنْتَ إِنَّك ا
surely, You are the All-
bestower. 

دمحوآلِ م دمحلَىٰ مصَلِّ ع  ¥alli `al¡ mu¦ammadin wa 
¡li mu¦ammadin 

Bless Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad,  

اٱو نلْنِي معجهتيعشو هاعتْب  waj`aln¢ min atb¡`ih¢ wa 
sh¢`atih¢ 

make me one of his followers 
and his partisans,  



 FRIDAYFRIDAYFRIDAYFRIDAY duas    www.Duas.org  Pg 3 

ٱوهتري زُمنِي فشُرح  wa¦shurn¢ f¢ zumratih¢ muster me in his band,  

 wa waffiqn¢ li-ad¡'i far¤i  لْجمعاتٱداءِ فَرضِ ووفِّقْنِي لا
aljumu`¡ti 

and give me the success of 
accomplishing the obligatory 
observance of Fridays,  

 ¡wa m¡ awjabta `alayya f¢h  لطَّاعاتٱوجبتَ علَي فيها من وما ا
min a§§¡`¡ti 

performing the acts of 
obedience which You have 
made incumbent upon me 
within it, 

 wa qasamta li-ahlih¡ min  لعطَاءِٱهلها من وقَسمتَ لا
al`a§¡'i 

and receiving the bestowal 
which You have apportioned 
for its people 

 !f¢ yawmi aljaz¡'i on the Day of Recompense  لْجزَاءِٱفي يومِ 

 innaka anta al`az¢zu  لْحكيمٱلْعزِيزُ ٱ نْتَإِنَّك ا
al¦ak¢mu 

Surely, You are the Almighty, 
the All-wise! 

============================================ZIYªRAH ON FRIDAYSZIYªRAH ON FRIDAYSZIYªRAH ON FRIDAYSZIYªRAH ON FRIDAYS========================    
Friday is dedicated to Imam al-Mahd¢, the Patron of the Age—peace be upon him—for his blessed advent will be on 

Friday. May Allah hasten his advent.  

 ¡alssal¡mu `alayka y  رضهفي ا ٱللَّهم علَيك يا حجةَ َاَلسلا

¦ujjata all¡hi f¢ ar¤ih¢ 

Peace be upon you, O 
argument of Allah in His 
lands! 

 alssal¡mu `alayka y¡ `ayna  في خَلْقه ٱللَّهم علَيك يا عين َاَلسلا
all¡hi f¢ khalqih¢ 

Peace be upon you, O sight of 
Allah on His creatures! 

 alssal¡mu `alayka y¡ n£ra   ٱللَّهم علَيك يا نُور َاَلسلا
all¡hi 

Peace be upon you, O light of 
Allah 

 ¢alladh¢ yahtad¢ bih  لْمهتَدونٱي بِه لَّذي يهتَدٱ
almuhtad£na 

by which those who have 
been guided [to the true 
guidance] are guided 

 wa yufarraju bih¢ `an  ينلْمؤمنِٱويفَرج بِه عنِ 
almu'min¢na 

and by which the believers 
are relieved! 

 ¡alssal¡mu `alayka ayyuh  لْخَائفٱلْمهذَّب ٱيها م علَيك اَاَلسلا

almuhadhdhabu alkh¡'ifu 
Peace be upon you, O polite 
and fearful! 

 ¡alssal¡mu `alayka ayyuh  اصحلنَّٱلْولي ٱيها م علَيك اَاَلسلا

alwaliyyu alnn¡¥i¦u 
Peace be upon you, O sincere 
patron! 

 ¡alssal¡mu `alayka y  لنَّجاةٱينَةَ م علَيك يا سفَاَلسلا

saf¢nata alnnajati 
Peace be upon you, O ark of 
salvation! 

 alssal¡mu `alayka y¡ `ayna  لْحياةٱم علَيك يا عين َاَلسلا
al¦ayati 

Peace be upon you, O essence 
of life! 

 .alssal¡mu `alayka Peace be upon you  م علَيكَاَلسلا

 all¡ all¡hu `alayka¥  علَيك ٱللَّهصَلَّىٰ 
May Allah send blessings to 
you 

 ,wa `al¡ ¡li baytika and upon your Household  ىٰ آلِ بيتك وعلَ

 .al§§ayyib¢na al§§¡hir¢na the pure and immaculate  ينلطَّاهرِٱلطَّيبين ٱ

 .alssal¡mu `alayka Peace be upon you  م علَيكَاَلسلا
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 ¡ajjala all¡hu laka m`  لَك ما وعدك ٱللَّهعجلَ 

wa`adaka 
May Allah hasten that which 
He has promised you; 

 نورِ ٱمظُهلاٱلنَّصْرِ وِرم  mina alnna¥ri wa ¨uh£ri al-
amri 

namely, victory and 
prevalence of your authority. 

 ¡alssal¡mu `alayka y  يَم علَيك يا مولاَاَلسلا

mawl¡ya 
Peace be upon you, O my 
master. 

 an¡ mawl¡ka I am a servant of you  كَنَا مولاا

 rifun bi'£l¡ka wa ukhr¡ka¡`  خْراكاك وَولااعارِف بِ
and I recognize the first and 
the last of your affair. 

 ¡ataqarrabu il¡ all¡hi ta`¡l  ىٰ بِك وبِآلِ بيتكتَعالَ ٱللَّهتَقَرب إِلَىٰ ا

bika wa bi-¡li baytika 

I seek nearness to Allah, the 
Exalted, through your 
Household and you 

 wa anta¨iru ¨uh£raka wa  لْحق علَىٰ يديكٱنْتَظر ظُهورك وظُهور وا
¨uh£ra al¦aqqi `al¡ 

yadayka 

and I am expecting your 
advent and the prevalence of 
the truth at your hands. 

ن يصَلِّي علَىٰ محمد وآلِ ه اللَّٱلُ ساوا
دمحم  

wa as'alu all¡ha an 
yu¥alliya `al¡ mu¦ammadin 
wa ¡li mu¦ammadin 

And I beseech Allah to send 
blessings to Mu¦ammad and 
the Household of 
Mu¦ammad, 

 wa an yaj`alan¢ mina  ين لَكلمنْتَظرِٱمن  ين يجعلَنِوا
almunta¨ir¢na laka 

and to include me with those 
who are expecting you, 

ٱولتَّابِعو رِلنَّٱينلَىٰ ااصع لَك ينكائدع  waltt¡bi`¢na walnn¡¥ir¢na 
laka `al¡ a`d¡'ika 

those who follow you and 
support you against your 
enemies, 

ٱودتَشْهسلْم اين لَةمي جف كيدي نيبكائيلو  walmustash-had¢na bayna 
yadayka f¢ jumlati 
awliy¡'ika 

and those who will be 
martyred in front of you in 
the group of your loyalists. 

 y¡ mawl¡ya y¡ ¥¡¦iba  لزَّمانٱي يا صَاحب َيا مولا
alzzam¡ni 

O my master, O Patron of the 
Age! 

 alaw¡tu all¡hi `alayka¥  علَيك ٱللَّهصَلَواتُ 
May Allah’s blessings be 
upon you 

 .wa `al¡ ¡li baytika and upon your Household  ىٰ آلِ بيتكوعلَ

 موٱهٰذَا يةعملْج  h¡dh¡ yawmu aljumu`ati Today is Friday, 

 كموي وهٱوف قَّعتَولْمكورظُه يه  wa huwa yawmuka 
almutawaqqa`u f¢hi 
¨uh£ruka 

which is your day on which 
your advent is expected 

ٱوف جنِلْفَرمؤلْمل يهكيدلَىٰ يع ين  walfaraju f¢hi lilmu'min¢na 
`al¡ yadayka 

to bring about relief to the 
believers at your hands, 

 wa qatlu alk¡fir¢na  ين بِسيفكلْكَافرِٱوقَتْلُ 
bisayfika 

and killing of the disbelievers 
with your sword. 

 wa an¡ y¡ mawl¡ya f¢hi  يه ضَيفُك وجاركي فَنَا يا مولاوا
¤ayfuka wa j¡ruka 

On this day, O my master, I 
am your guest and in your 
vicinity 

 wa anta y¡ mawl¡ya  لْكرامِٱد َولايم من اي كَرَِنْتَ يا مولاوا
kar¢mun min awl¡di 
alkir¡mi 

and you, my master, are 
generous and the descendant 
of the generous people, 

مبِاْو ورٱمو افَةلإِٱلضِّيةارج  wa ma'm£run bil¤¤iy¡fati 
wal-ij¡rati 

and you are commanded to 
receive your guests and 
neighbors hospitably;  
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 ¢fa-a¤ifn¢ wa ajirn  يجِرنِي واضفْنِفَا
so, receive me as your guest 
and neighbor. 

 alaw¡tu all¡hi `alayka¥  علَيك ٱللَّهصَلَواتُ 
May Allah’s blessings be 
upon you 

 wa `al¡ ahli baytika  لطَّاهرينٱهلِ بيتك وعلىٰ ا
al§§¡hir¢na 

and upon your Household, 
the immaculate.  

================Sahifa AlawiaSahifa AlawiaSahifa AlawiaSahifa Alawia    dua for dua for dua for dua for FFFFridayridayridayriday================================    

�ْ و� و� و� و�  � الجْ�مْع� �ْ� ي�وْم �سْب�وْع� و� د�ع�آء� � �ي�ة� الا �ْ� ا�دعْ لا�م� � ��ٖ� ع�ل�يْ�� الس Òان� م�نْ د�ع�آ� & ْ� � الجْ�مْع� �ْ� ي�وْم �سْب�وْع� و� د�ع�آء� � �ي�ة� الا �ْ� ا�دعْ لا�م� � ��ٖ� ع�ل�يْ�� الس Òان� م�نْ د�ع�آ� & ْ� � الجْ�مْع� �ْ� ي�وْم �سْب�وْع� و� د�ع�آء� � �ي�ة� الا �ْ� ا�دعْ لا�م� � ��ٖ� ع�ل�يْ�� الس Òان� م�نْ د�ع�آ� & ْ� � الجْ�مْع� �ْ� ي�وْم �سْب�وْع� و� د�ع�آء� � �ي�ة� الا �ْ� ا�دعْ لا�م� � ��ٖ� ع�ل�يْ�� الس Òان� م�نْ د�ع�آ� & 

�يْم� الله� الله� الله� الله� )�سْم� ا)�سْم� ا)�سْم� ا)�سْم� ا �يْم� الر�حمْٰن� الر�ح �يْم� الر�حمْٰن� الر�ح �يْم� الر�حمْٰن� الر�ح  الر�حمْٰن� الر�ح
�ان�  دْ & ا ق� و�ن� م� 1ْءٍ ك� � م�نْ �2 �ان� و� لا 1ْءٍ & � م�نْ �2 مْد� 5 ال�ذ�یْ لا �ان� ا�لْح� دْ & ا ق� و�ن� م� 1ْءٍ ك� � م�نْ �2 �ان� و� لا 1ْءٍ & � م�نْ �2 مْد� 5 ال�ذ�یْ لا �ان� ا�لْح� دْ & ا ق� و�ن� م� 1ْءٍ ك� � م�نْ �2 �ان� و� لا 1ْءٍ & � م�نْ �2 مْد� 5 ال�ذ�یْ لا �ان� ا�لْح� دْ & ا ق� و�ن� م� 1ْءٍ ك� � م�نْ �2 �ان� و� لا 1ْءٍ & � م�نْ �2 مْد� 5 ال�ذ�یْ لا ا�لْح�
�ٖ� م�ن�  ا ب �8 م� ا و� س� �م� �ٖ� و� ب �;:ت ل �شْي�آء� ع�=ٰ� ا�ز� وْث� الاْ �ح�د� ش8ْ�دٌ ب سْت� �ٖ� م�ن� م� ا ب �8 م� ا و� س� �م� �ٖ� و� ب �;:ت ل �شْي�آء� ع�=ٰ� ا�ز� وْث� الاْ �ح�د� ش8ْ�دٌ ب سْت� �ٖ� م�ن� م� ا ب �8 م� ا و� س� �م� �ٖ� و� ب �;:ت ل �شْي�آء� ع�=ٰ� ا�ز� وْث� الاْ �ح�د� ش8ْ�دٌ ب سْت� �ٖ� م�ن� م� ا ب �8 م� ا و� س� �م� �ٖ� و� ب �;:ت ل �شْي�آء� ع�=ٰ� ا�ز� وْث� الاْ �ح�د� ش8ْ�دٌ ب سْت� م�

ن�آء� ع�=ٰ�  �ل�يْ�� م�ن� الْف� � ا �Eْا اض �م� � ب �ٖ� و ت � ع�=ٰ� ق�دْر� جْز ن�آء� ع�=ٰ� الْع� �ل�يْ�� م�ن� الْف� � ا �Eْا اض �م� � ب �ٖ� و ت � ع�=ٰ� ق�دْر� جْز ن�آء� ع�=ٰ� الْع� �ل�يْ�� م�ن� الْف� � ا �Eْا اض �م� � ب �ٖ� و ت � ع�=ٰ� ق�دْر� جْز ن�آء� ع�=ٰ� الْع� �ل�يْ�� م�ن� الْف� � ا �Eْا اض �م� � ب �ٖ� و ت � ع�=ٰ� ق�دْر� جْز ام�ٖ� ل�مْ الْع� ام�ٖ� ل�مْ د�و� ام�ٖ� ل�مْ د�و� ام�ٖ� ل�مْ د�و� د�و�
� م�ث�الٌ  بٌْ� و� لا � ل�� ش� �ٖ� و� لا �ت;� �ا�ينْ ک� ب �انٌ ف�ي�دْر� O � م�ث�الٌ ي�خْل� م�نْ�� م� بٌْ� و� لا � ل�� ش� �ٖ� و� لا �ت;� �ا�ينْ ک� ب �انٌ ف�ي�دْر� O � م�ث�الٌ ي�خْل� م�نْ�� م� بٌْ� و� لا � ل�� ش� �ٖ� و� لا �ت;� �ا�ينْ ک� ب �انٌ ف�ي�دْر� O � م�ث�الٌ ي�خْل� م�نْ�� م� بٌْ� و� لا � ل�� ش� �ٖ� و� لا �ت;� �ا�ينْ ک� ب �انٌ ف�ي�دْر� O ي�خْل� م�نْ�� م�
 �ٖ� �ت;� يْث �ح� 1ْءٍ ف�ي�عْل�م� ب �ٖ� و� ل�مْ �Tغ�بْ ع�نْ �2 �ك�يْف�;�ت ف� ب �ٖ� ف�ي�وْص� �ت;� يْث �ح� 1ْءٍ ف�ي�عْل�م� ب �ٖ� و� ل�مْ �Tغ�بْ ع�نْ �2 �ك�يْف�;�ت ف� ب �ٖ� ف�ي�وْص� �ت;� يْث �ح� 1ْءٍ ف�ي�عْل�م� ب �ٖ� و� ل�مْ �Tغ�بْ ع�نْ �2 �ك�يْف�;�ت ف� ب �ٖ� ف�ي�وْص� �ت;� يْث �ح� 1ْءٍ ف�ي�عْل�م� ب �ٖ� و� ل�مْ �Tغ�بْ ع�نْ �2 �ك�يْف�;�ت ف� ب ف�ي�وْص�

�عٌ ع�ن� الاْ�دْر�  �ن Yْم ات� و� م� ف� �� الص] ث� � ا ا�حدْ� �ج�م�يْع� م� �نٌ ب Òب�ا �عٌ ع�ن� الاْ�دْر� م� �ن Yْم ات� و� م� ف� �� الص] ث� � ا ا�حدْ� �ج�م�يْع� م� �نٌ ب Òب�ا �عٌ ع�ن� الاْ�دْر� م� �ن Yْم ات� و� م� ف� �� الص] ث� � ا ا�حدْ� �ج�م�يْع� م� �نٌ ب Òب�ا �عٌ ع�ن� الاْ�دْر� م� �ن Yْم ات� و� م� ف� �� الص] ث� � ا ا�حدْ� �ج�م�يْع� م� �نٌ ب Òب�ا اک� اک� اک� اک� م�
ة�  ظْم� �ياٰئ� و� الْع� �ا aْك�`ْ_ ار�جٌ ب ات� و� خ� و� �ف� الد � �e �f ْع� م�ن د� ا ابتْ� �م� ة� ب ظْم� �ياٰئ� و� الْع� �ا aْك�`ْ_ ار�جٌ ب ات� و� خ� و� �ف� الد � �e �f ْع� م�ن د� ا ابتْ� �م� ة� ب ظْم� �ياٰئ� و� الْع� �ا aْك�`ْ_ ار�جٌ ب ات� و� خ� و� �ف� الد � �e �f ْع� م�ن د� ا ابتْ� �م� ة� ب ظْم� �ياٰئ� و� الْع� �ا aْك�`ْ_ ار�جٌ ب ات� و� خ� و� �ف� الد � �e �f ْع� م�ن د� ا ابتْ� �م� ب
�ب�ات�  �اق ار�عٍ ث مٌ ع�=ٰ� ب�و� � �h �ت� م� الا ف� الحْ� i �e �f �م�يْع �ب�ات� م�نْ ج� �اق ار�عٍ ث مٌ ع�=ٰ� ب�و� � �h �ت� م� الا ف� الحْ� i �e �f �م�يْع �ب�ات� م�نْ ج� �اق ار�عٍ ث مٌ ع�=ٰ� ب�و� � �h �ت� م� الا ف� الحْ� i �e �f �م�يْع �ب�ات� م�نْ ج� �اق ار�عٍ ث مٌ ع�=ٰ� ب�و� � �h �ت� م� الا ف� الحْ� i �e �f �م�يْع م�نْ ج�
�يْف�� و� ع�=ٰ�  � ت�كْ; �k�ب�ات� الْف� �اق ام�ق� ث ہ و� ع�=ٰ� ع�و� ن� ت�حْد�يدْ� �يْف�� و� ع�=ٰ� الْف�ط� � ت�كْ; �k�ب�ات� الْف� �اق ام�ق� ث ہ و� ع�=ٰ� ع�و� ن� ت�حْد�يدْ� �يْف�� و� ع�=ٰ� الْف�ط� � ت�كْ; �k�ب�ات� الْف� �اق ام�ق� ث ہ و� ع�=ٰ� ع�و� ن� ت�حْد�يدْ� �يْف�� و� ع�=ٰ� الْف�ط� � ت�كْ; �k�ب�ات� الْف� �اق ام�ق� ث ہ و� ع�=ٰ� ع�و� ن� ت�حْد�يدْ� الْف�ط�

ام�ض�  ام�ض� غ�و� ام�ض� غ�و� ام�ض� غ�و� �ٖ�     غ�و� ت ظْم� �ع� �ن� ل اك �م� �يْ�� الاْ �يرْ�ہ و� لا� ت�حْو صْو �f � �E�ات� الْف ا)�ق� �ٖ� س� ت ظْم� �ع� �ن� ل اك �م� �يْ�� الاْ �يرْ�ہ و� لا� ت�حْو صْو �f � �E�ات� الْف ا)�ق� �ٖ� س� ت ظْم� �ع� �ن� ل اك �م� �يْ�� الاْ �يرْ�ہ و� لا� ت�حْو صْو �f � �E�ات� الْف ا)�ق� �ٖ� س� ت ظْم� �ع� �ن� ل اك �م� �يْ�� الاْ �يرْ�ہ و� لا� ت�حْو صْو �f � �E�ات� الْف ا)�ق� س�
 �ٖ� Òٓي�ا� �ك�`ْ_ a �ْيس� Òا ق� �� الْم� ع� قْط� �f � �ٖ� و� لا �ج�لا�ل �يرْ� ل اد ق� ع�� الْم� � ت�ذْ ر� �ٖ� و� لا Òٓي�ا� �ك�`ْ_ a �ْيس� Òا ق� �� الْم� ع� قْط� �f � �ٖ� و� لا �ج�لا�ل �يرْ� ل اد ق� ع�� الْم� � ت�ذْ ر� �ٖ� و� لا Òٓي�ا� �ك�`ْ_ a �ْيس� Òا ق� �� الْم� ع� قْط� �f � �ٖ� و� لا �ج�لا�ل �يرْ� ل اد ق� ع�� الْم� � ت�ذْ ر� �ٖ� و� لا Òٓي�ا� �ك�`ْ_ a �ْيس� Òا ق� �� الْم� ع� قْط� �f � �ٖ� و� لا �ج�لا�ل �يرْ� ل اد ق� ع�� الْم� � ت�ذْ ر� و� لا

عْ  سْت� �f ْا�ن � ام �ف�8ْ �� و� ع�ن� الاْ �8� �ن Yْا�نْ ت�ك � �و�sْام �عٌ ع�ن� الاْ �ن Yْم عْ م� سْت� �f ْا�ن � ام �ف�8ْ �� و� ع�ن� الاْ �8� �ن Yْا�نْ ت�ك � �و�sْام �عٌ ع�ن� الاْ �ن Yْم عْ م� سْت� �f ْا�ن � ام �ف�8ْ �� و� ع�ن� الاْ �8� �ن Yْا�نْ ت�ك � �و�sْام �عٌ ع�ن� الاْ �ن Yْم عْ م� سْت� �f ْا�ن � ام �ف�8ْ �� و� ع�ن� الاْ �8� �ن Yْا�نْ ت�ك � �و�sْام �عٌ ع�ن� الاْ �ن Yْم �ف�� و� م� �ف�� و� ر �ف�� و� ر �ف�� و� ر ر
 �ٖ� �ة� ب �نبْ�اط� الاْ�ح�اط Yْس� تْ ع�نْ ا �س� wدْ ي� ل�� ق� ث] �ذ�sْان� ا�نْ ت�م� �ٖ� ع�ن� الاْ �ة� ب �نبْ�اط� الاْ�ح�اط Yْس� تْ ع�نْ ا �س� wدْ ي� ل�� ق� ث] �ذ�sْان� ا�نْ ت�م� �ٖ� ع�ن� الاْ �ة� ب �نبْ�اط� الاْ�ح�اط Yْس� تْ ع�نْ ا �س� wدْ ي� ل�� ق� ث] �ذ�sْان� ا�نْ ت�م� �ٖ� ع�ن� الاْ �ة� ب �نبْ�اط� الاْ�ح�اط Yْس� تْ ع�نْ ا �س� wدْ ي� ل�� ق� ث] �ذ�sْان� ا�نْ ت�م� ع�ن� الاْ
ار�  �ح� � ب �ن�اہ Yْك� �الا� �ل�يْ�� ب � ا ة ار� ب�تْ ع�ن� الاْ�ش� وْل� و� }�ض� ق� ام�ح� العْ� �و� ار� ط �ح� � ب �ن�اہ Yْك� �الا� �ل�يْ�� ب � ا ة ار� ب�تْ ع�ن� الاْ�ش� وْل� و� }�ض� ق� ام�ح� العْ� �و� ار� ط �ح� � ب �ن�اہ Yْك� �الا� �ل�يْ�� ب � ا ة ار� ب�تْ ع�ن� الاْ�ش� وْل� و� }�ض� ق� ام�ح� العْ� �و� ار� ط �ح� � ب �ن�اہ Yْك� �الا� �ل�يْ�� ب � ا ة ار� ب�تْ ع�ن� الاْ�ش� وْل� و� }�ض� ق� ام�ح� العْ� �و� ط

 

Praise is for Allah Who is not created by 

anything nor took any help in creating the 

creatures, creation of new things is a proof 

of His eternity. 

And the way He has pointed out the 

helplessness among his creatures, points 

out towards His power and the world is in 

need of Him proves His eternity. No place 

is without His presence and the word 

'Where' cannot be addressed to Him. 

Neither He has a replica, nor a similarity to 

by which He can be praised, neither He is 

heedless of anything, so that one could 

comprehend the position of the Creator, 

different from His attributes and far away 

from comprehension, by the intellect, as 

those are imaginable things. His is away 

from all the misfortunes by His 

Magnanimity and Greatness. It is 

prohibited for the intellect to restrict a limit 

for Allah, and the debt mentions His 

conditions, and it is prohibited for the 

small eyes of nature to imagine about Him. 

Neither a place can cover Him due to His 

greatness, nor can a quantity be 

ascertained due to His Magnanimity, nor 

can imagination comprehend Him. 

It is prohibited to imagine a portrait of Him 

by Hallucination or intellect. The intellect 

more fast than perfection is also helpless in 

limiting Him. And the oceans of knowledge 

have dried up in the quest of 

understanding Him, 

the debate lovers whose argumentation 

reaches the zenith, their evidences fall 

short and returns back, and that once is 

not sufficient, it is always but not 

restricted to time. It is forever but not 
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� و�  � و� الْع�ل�وْم � و� الْع�ل�وْم � و� الْع�ل�وْم ��ٰ� و�     ’’�� نمخة ت8ران �� نمخة ت8ران �� نمخة ت8ران �� نمخة ت8ران ((((الْع�ل�وْم آء� ا �sوْ� تْ ع�ن� الاْ ع� ج� ��ٰ� و� و� ر� آء� ا �sوْ� تْ ع�ن� الاْ ع� ج� ��ٰ� و� و� ر� آء� ا �sوْ� تْ ع�ن� الاْ ع� ج� ��ٰ� و� و� ر� آء� ا �sوْ� تْ ع�ن� الاْ ع� ج� صْف صْف صْف صْف و� ر�
 � وْم �ف� الْخ�ص� Òا � قدرتٖ� ل�ط� وْم �ف� الْخ�ص� Òا � قدرتٖ� ل�ط� وْم �ف� الْخ�ص� Òا � قدرتٖ� ل�ط� وْم �ف� الْخ�ص� Òا ��ٰ� ) ) ) ) ‘‘قدرتٖ� ل�ط� م�و] ا iع�ن� الس � ر غ� �الص] تْ ب ع� ج� ��ٰ� ر� م�و] ا iع�ن� الس � ر غ� �الص] تْ ب ع� ج� ��ٰ� ر� م�و] ا iع�ن� الس � ر غ� �الص] تْ ب ع� ج� ��ٰ� ر� م�و] ا iع�ن� الس � ر غ� �الص] تْ ب ع� ج� ر�

 � �مٌ لا Òٓا ٍ و� د� د � م�نْ ع�د� �د� لا � و� اح وْم ص� �ف� الخْ� Òٓا �ٖ� ل�ط� ت صْف� ق�دْر� � و� �مٌ لا Òٓا ٍ و� د� د � م�نْ ع�د� �د� لا � و� اح وْم ص� �ف� الخْ� Òٓا �ٖ� ل�ط� ت صْف� ق�دْر� � و� �مٌ لا Òٓا ٍ و� د� د � م�نْ ع�د� �د� لا � و� اح وْم ص� �ف� الخْ� Òٓا �ٖ� ل�ط� ت صْف� ق�دْر� � و� �مٌ لا Òٓا ٍ و� د� د � م�نْ ع�د� �د� لا � و� اح وْم ص� �ف� الخْ� Òٓا �ٖ� ل�ط� ت صْف� ق�دْر� و�
 � �جْن�اس� و� لا � ل��� الاْ اد ت�ع� �نسٍْ ق� �ج دٍ ل�يسْ� ب م� �مٌ لا� )�ع� Òٓا دٍ و� ق� �ا�م� � ب �جْن�اس� و� لا � ل��� الاْ اد ت�ع� �نسٍْ ق� �ج دٍ ل�يسْ� ب م� �مٌ لا� )�ع� Òٓا دٍ و� ق� �ا�م� � ب �جْن�اس� و� لا � ل��� الاْ اد ت�ع� �نسٍْ ق� �ج دٍ ل�يسْ� ب م� �مٌ لا� )�ع� Òٓا دٍ و� ق� �ا�م� � ب �جْن�اس� و� لا � ل��� الاْ اد ت�ع� �نسٍْ ق� �ج دٍ ل�يسْ� ب م� �مٌ لا� )�ع� Òٓا دٍ و� ق� �ا�م� ب

ب�حٍ  ب�حٍ )�ش� ب�حٍ )�ش� ب�حٍ )�ش� ات� )�ش� ف� ع� ع�ل�يْ�� الص] ق� �شْي�آء� ف�ت� �الاْ �شْب�اح� و� لا� & ار�ع��� الاْ ات� ف�ت�ض� ف� ع� ع�ل�يْ�� الص] ق� �شْي�آء� ف�ت� �الاْ �شْب�اح� و� لا� & ار�ع��� الاْ ات� ف�ت�ض� ف� ع� ع�ل�يْ�� الص] ق� �شْي�آء� ف�ت� �الاْ �شْب�اح� و� لا� & ار�ع��� الاْ ات� ف�ت�ض� ف� ع� ع�ل�يْ�� الص] ق� �شْي�آء� ف�ت� �الاْ �شْب�اح� و� لا� & ار�ع��� الاْ ف�ت�ض�
�و�sْام�  �_تْ� الاْ � �ٖ� و� ت�ح� �ك �دْر� اج� ت�ي�ار� ا �ْ� ا�مْو� وْل� � ق� ل]ت� العْ� دْ ض� �و�sْام� ق� �_تْ� الاْ � �ٖ� و� ت�ح� �ك �دْر� اج� ت�ي�ار� ا �ْ� ا�مْو� وْل� � ق� ل]ت� العْ� دْ ض� �و�sْام� ق� �_تْ� الاْ � �ٖ� و� ت�ح� �ك �دْر� اج� ت�ي�ار� ا �ْ� ا�مْو� وْل� � ق� ل]ت� العْ� دْ ض� �و�sْام� ق� �_تْ� الاْ � �ٖ� و� ت�ح� �ك �دْر� اج� ت�ي�ار� ا �ْ� ا�مْو� وْل� � ق� ل]ت� العْ� دْ ض� ق�
ار�  �شْع� �سْت ام� ع�نْ ا �ف�8ْ ت� الاْ � �eو� ح� �ٖ� �ت;� ل �� ا�ز�ْ� �ة� ذ �ح�اط ار� ع�نْ ا �شْع� �سْت ام� ع�نْ ا �ف�8ْ ت� الاْ � �eو� ح� �ٖ� �ت;� ل �� ا�ز�ْ� �ة� ذ �ح�اط ار� ع�نْ ا �شْع� �سْت ام� ع�نْ ا �ف�8ْ ت� الاْ � �eو� ح� �ٖ� �ت;� ل �� ا�ز�ْ� �ة� ذ �ح�اط ار� ع�نْ ا �شْع� �سْت ام� ع�نْ ا �ف�8ْ ت� الاْ � �eو� ح� �ٖ� �ت;� ل �� ا�ز�ْ� �ة� ذ �ح�اط ع�نْ ا

صْف� ق�  صْف� ق� و� صْف� ق� و� صْف� ق� و� �ٖ� و� ل�ك�وْت ار� ا�ف�لا�ک� م� �ح� ج] ب �� ل�ح� ت� الاْ�ذ�sْان� � ق� � �ٖ� و� �� ت �ٖ� دْر� ل�ك�وْت ار� ا�ف�لا�ک� م� �ح� ج] ب �� ل�ح� ت� الاْ�ذ�sْان� � ق� � �ٖ� و� �� ت �ٖ� دْر� ل�ك�وْت ار� ا�ف�لا�ک� م� �ح� ج] ب �� ل�ح� ت� الاْ�ذ�sْان� � ق� � �ٖ� و� �� ت �ٖ� دْر� ل�ك�وْت ار� ا�ف�لا�ک� م� �ح� ج] ب �� ل�ح� ت� الاْ�ذ�sْان� � ق� � �ٖ� و� �� ت دْر�
�شْي�آء�  �� الاْ ل]ٌ� ع�= م� ت� �ي�آء� و� م� �كْ`_ aْا� �عٌ ب �ن Yْم ٓء� و� م� �الاْلاٰ� د�رٌ ب قْت� �شْي�آء� م� �� الاْ ل]ٌ� ع�= م� ت� �ي�آء� و� م� �كْ`_ aْا� �عٌ ب �ن Yْم ٓء� و� م� �الاْلاٰ� د�رٌ ب قْت� �شْي�آء� م� �� الاْ ل]ٌ� ع�= م� ت� �ي�آء� و� م� �كْ`_ aْا� �عٌ ب �ن Yْم ٓء� و� م� �الاْلاٰ� د�رٌ ب قْت� �شْي�آء� م� �� الاْ ل]ٌ� ع�= م� ت� �ي�آء� و� م� �كْ`_ aْا� �عٌ ب �ن Yْم ٓء� و� م� �الاْلاٰ� د�رٌ ب قْت� م�
اب�  تْ ل��� الر]ق� ع� ض� دْ خ� �ٖ� ق� صْفٌ ي�ح�يْط� ب � و� � و� لا �ق� اب� ف�لا� د�sرٌْ ي�خْل تْ ل��� الر]ق� ع� ض� دْ خ� �ٖ� ق� صْفٌ ي�ح�يْط� ب � و� � و� لا �ق� اب� ف�لا� د�sرٌْ ي�خْل تْ ل��� الر]ق� ع� ض� دْ خ� �ٖ� ق� صْفٌ ي�ح�يْط� ب � و� � و� لا �ق� اب� ف�لا� د�sرٌْ ي�خْل تْ ل��� الر]ق� ع� ض� دْ خ� �ٖ� ق� صْفٌ ي�ح�يْط� ب � و� � و� لا �ق� ف�لا� د�sرٌْ ي�خْل

ن� الص] الص] الص] الص]  اص� و� ار��sا و� ا�ذعْ�ن�تْ ل�� ر� � �� � ل] ت�خ�وْم ح� �ْ� م� اب� � ن� ع� اص� و� ار��sا و� ا�ذعْ�ن�تْ ل�� ر� � �� � ل] ت�خ�وْم ح� �ْ� م� اب� � ن� ع� اص� و� ار��sا و� ا�ذعْ�ن�تْ ل�� ر� � �� � ل] ت�خ�وْم ح� �ْ� م� اب� � ن� ع� اص� و� ار��sا و� ا�ذعْ�ن�تْ ل�� ر� � �� � ل] ت�خ�وْم ح� �ْ� م� اب� � ع�
�ل]ي�ة�  O� ش8ْ�دٌ ب ار��sا م�سْت� �ق� ا�قْط� sو�ا 8ٰي ش� نتْ� �� م� �سْب�اب� � �ل]ي�ة� الاْ O� ش8ْ�دٌ ب ار��sا م�سْت� �ق� ا�قْط� sو�ا 8ٰي ش� نتْ� �� م� �سْب�اب� � �ل]ي�ة� الاْ O� ش8ْ�دٌ ب ار��sا م�سْت� �ق� ا�قْط� sو�ا 8ٰي ش� نتْ� �� م� �سْب�اب� � �ل]ي�ة� الاْ O� ش8ْ�دٌ ب ار��sا م�سْت� �ق� ا�قْط� sو�ا 8ٰي ش� نتْ� �� م� �سْب�اب� � الاْ
وْر��sا  �ٖ� و� )�ف�ط� ت ��sا ع�=ٰ� ق�دْر� جْز �ٖ� و� )�ع� �ت;� �وْب ب �جْن�اس� ع�=ٰ� ر� وْر��sا الاْ �ٖ� و� )�ف�ط� ت ��sا ع�=ٰ� ق�دْر� جْز �ٖ� و� )�ع� �ت;� �وْب ب �جْن�اس� ع�=ٰ� ر� وْر��sا الاْ �ٖ� و� )�ف�ط� ت ��sا ع�=ٰ� ق�دْر� جْز �ٖ� و� )�ع� �ت;� �وْب ب �جْن�اس� ع�=ٰ� ر� وْر��sا الاْ �ٖ� و� )�ف�ط� ت ��sا ع�=ٰ� ق�دْر� جْز �ٖ� و� )�ع� �ت;� �وْب ب �جْن�اس� ع�=ٰ� ر� الاْ

ا �ز�و� �ٖ� و� ب ت �دْ م� اع�=� ق �ز�و� �ٖ� و� ب ت �دْ م� اع�=� ق �ز�و� �ٖ� و� ب ت �دْ م� اع�=� ق �ز�و� �ٖ� و� ب ت �دْ م� �ٖ� ع�=� ق ك �دْار� ح�يْصٌ ع�نْ ا ا م� �ٖ� ف�لا� ل��8 Òٓا ا ع�=ٰ� )�ق� �8� �ٖ� ل ك �دْار� ح�يْصٌ ع�نْ ا ا م� �ٖ� ف�لا� ل��8 Òٓا ا ع�=ٰ� )�ق� �8� �ٖ� ل ك �دْار� ح�يْصٌ ع�نْ ا ا م� �ٖ� ف�لا� ل��8 Òٓا ا ع�=ٰ� )�ق� �8� �ٖ� ل ك �دْار� ح�يْصٌ ع�نْ ا ا م� �ٖ� ف�لا� ل��8 Òٓا ا ع�=ٰ� )�ق� �8� ل
 � ا و� لا �ٖ� ل��8 Òٓا �حصْ� �ج�ابٌ ع�نْ ا �حنْ ا و� لا� ا �8� �ٖ� ب �ح�اط�ت وْجٌ ع�نْ ا � �� � � و� لا ا و� لا �ٖ� ل��8 Òٓا �حصْ� �ج�ابٌ ع�نْ ا �حنْ ا و� لا� ا �8� �ٖ� ب �ح�اط�ت وْجٌ ع�نْ ا � �� � � و� لا ا و� لا �ٖ� ل��8 Òٓا �حصْ� �ج�ابٌ ع�نْ ا �حنْ ا و� لا� ا �8� �ٖ� ب �ح�اط�ت وْجٌ ع�نْ ا � �� � � و� لا ا و� لا �ٖ� ل��8 Òٓا �حصْ� �ج�ابٌ ع�نْ ا �حنْ ا و� لا� ا �8� �ٖ� ب �ح�اط�ت وْجٌ ع�نْ ا � �� � و� لا
�يبْ�  �_كْ �� نعْ� �ي�ةً و� ب iان� الص �fْق� �ا �ٰ� ب ا ك� �ٖ� ع�ل�ي�8ْ ت �ن�اعٌ م�نْ ق�دْر� Yْم� �يبْ� ا �_كْ �� نعْ� �ي�ةً و� ب iان� الص �fْق� �ا �ٰ� ب ا ك� �ٖ� ع�ل�ي�8ْ ت �ن�اعٌ م�نْ ق�دْر� Yْم� �يبْ� ا �_كْ �� نعْ� �ي�ةً و� ب iان� الص �fْق� �ا �ٰ� ب ا ك� �ٖ� ع�ل�ي�8ْ ت �ن�اعٌ م�نْ ق�دْر� Yْم� �يبْ� ا �_كْ �� نعْ� �ي�ةً و� ب iان� الص �fْق� �ا �ٰ� ب ا ك� �ٖ� ع�ل�ي�8ْ ت �ن�اعٌ م�نْ ق�دْر� Yْم� ا

بعْ� ع�ل�يْ��  �بعْ� ع�ل�يْ�� الط �بعْ� ع�ل�يْ�� الط �بعْ� ع�ل�يْ�� الط ��     الط �ام Oْح� �أ ةً و� ب �دْم� � ع�ل�يْ�� ق �E�وْث� الْف �ح�د� �ل�ةً و� ب � د�لا �ام Oْح� �أ ةً و� ب �دْم� � ع�ل�يْ�� ق �E�وْث� الْف �ح�د� �ل�ةً و� ب � د�لا �ام Oْح� �أ ةً و� ب �دْم� � ع�ل�يْ�� ق �E�وْث� الْف �ح�د� �ل�ةً و� ب � د�لا �ام Oْح� �أ ةً و� ب �دْم� � ع�ل�يْ�� ق �E�وْث� الْف �ح�د� �ل�ةً و� ب د�لا
ثْلٌ  وْبٌ و� لا� ل�� م� نسْ� �ل�يْ�� ح�د� م� ْ_�ةً ف�ل�يْس� ا �̀ ة� ع�ل�يْ�� ع نعْ� �ثْلٌ الص وْبٌ و� لا� ل�� م� نسْ� �ل�يْ�� ح�د� م� ْ_�ةً ف�ل�يْس� ا �̀ ة� ع�ل�يْ�� ع نعْ� �ثْلٌ الص وْبٌ و� لا� ل�� م� نسْ� �ل�يْ�� ح�د� م� ْ_�ةً ف�ل�يْس� ا �̀ ة� ع�ل�يْ�� ع نعْ� �ثْلٌ الص وْبٌ و� لا� ل�� م� نسْ� �ل�يْ�� ح�د� م� ْ_�ةً ف�ل�يْس� ا �̀ ة� ع�ل�يْ�� ع نعْ� �الص

without help. 

Neither He is like man that can be 

compared with man nor does He have a 

face that it can resemble any face. Neither 

is He a thing which has part. The intellect 

is lost in the stormy ocean of recognition 

and the human strength is perplexed at 

ascertaining the beginning of His Creation, 

the intelligent man is helpless in 

understanding limit of His power and the 

minds are drowned in the heavenly gust of 

blast in His territory. He is having power on 

the bounties due to His Magnificence, 

He is saved from the force of possibilities, 

having power over all the things and no 

attribute can restrict Him, the agitated 

necks are low because it is the height of 

their helplessness and in front of the 

greatness of His Power, the proofs of cause 

and effect lies low. 

? and a proof of Allah due to helplessness 

and due to his being created a proof that 

Allah is ancient and due to our annihilation 

a proof of His Eternity. These facts and the 

Creation has no respite from His Hold, nor 

an excuse to escape from the Domain, 

nor anything hidden due to His knowledge, 

nor anything to stop from His Greatness, 

the stability of the creation is a complete 

proof, the habits of the creatures are the 

best evidence and the creation of the 

inherent qualities  ancientness, and its 

strength is a great lesson about Allah. 

Now no complete praise can be attributed 

to Him, nor can be explained with 

examples. He is far above to be 

categorised by His signs. Glorification is for 

Allah who created the earth for destruction 

and annihilation and the hereafter for 

perpetuity and eternity. 

Pure is Allah for Whom His Bestowals does 

not straiten Him but becomes a cause for 

His Majestic, however great, and out of 

proportions and higher than expectations 
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ة�  خْل�وْق� ات� الْم� ف� �مْث�ال� ل�� و� الص] ب� الاْ ْ ا�ٰ� ع�نْ �� ع� �f ٌوْب ��ْ ة� م� خْل�وْق� ات� الْم� ف� �مْث�ال� ل�� و� الص] ب� الاْ ْ ا�ٰ� ع�نْ �� ع� �f ٌوْب ��ْ ة� م� خْل�وْق� ات� الْم� ف� �مْث�ال� ل�� و� الص] ب� الاْ ْ ا�ٰ� ع�نْ �� ع� �f ٌوْب ��ْ ة� م� خْل�وْق� ات� الْم� ف� �مْث�ال� ل�� و� الص] ب� الاْ ْ ا�ٰ� ع�نْ �� ع� �f ٌوْب ��ْ م�
��ًْ_ا و� س�  ب ا ك� ��ًْ_ا و� س� ع�ل�و� ب ا ك� ��ًْ_ا و� س� ع�ل�و� ب ا ك� ��ًْ_ا و� س� ع�ل�و� ب ا ك� ان� اع�ل�و� ان� ابحْ� ان� ابحْ� ان� ابحْ� � و� الله� الله� الله� الله� بحْ� �ي�وْد ن�آء� و� الْ� �لْف� نيْ�ا ل iل�ق� الد � و� ال�ذ�یْ خ� �ي�وْد ن�آء� و� الْ� �لْف� نيْ�ا ل iل�ق� الد � و� ال�ذ�یْ خ� �ي�وْد ن�آء� و� الْ� �لْف� نيْ�ا ل iل�ق� الد � و� ال�ذ�یْ خ� �ي�وْد ن�آء� و� الْ� �لْف� نيْ�ا ل iل�ق� الد ال�ذ�یْ خ�

ان� ا بحْ� � و� س� ل�وْد آء� و� الْخ� �لْب�ق� ة� ل � ان� االاْٰ�� بحْ� � و� س� ل�وْد آء� و� الْخ� �لْب�ق� ة� ل � ان� االاْٰ�� بحْ� � و� س� ل�وْد آء� و� الْخ� �لْب�ق� ة� ل � ان� االاْٰ�� بحْ� � و� س� ل�وْد آء� و� الْخ� �لْب�ق� ة� ل � ا الله� الله� الله� الله� الاْٰ�� � م� ص� � ي�نقْ� ا ال�ذ�یْ لا � م� ص� � ي�نقْ� ا ال�ذ�یْ لا � م� ص� � ي�نقْ� ا ال�ذ�یْ لا � م� ص� � ي�نقْ� ال�ذ�یْ لا
صْویٰ  اي�ة� الْق� �� الْم��1ٰ و� ب�ل�غ� الْغ� دٰی � از� المْ� �نْ ج� صْویٰ ا�عطْٰي ف�ا�س1ٰ�ْ و� ا اي�ة� الْق� �� الْم��1ٰ و� ب�ل�غ� الْغ� دٰی � از� المْ� �نْ ج� صْویٰ ا�عطْٰي ف�ا�س1ٰ�ْ و� ا اي�ة� الْق� �� الْم��1ٰ و� ب�ل�غ� الْغ� دٰی � از� المْ� �نْ ج� صْویٰ ا�عطْٰي ف�ا�س1ٰ�ْ و� ا اي�ة� الْق� �� الْم��1ٰ و� ب�ل�غ� الْغ� دٰی � از� المْ� �نْ ج� ا�عطْٰي ف�ا�س1ٰ�ْ و� ا

� ي�ج�وْر�  � ي�ج�وْر� و� لا � ي�ج�وْر� و� لا � ي�ج�وْر� و� لا ان� ا    و� لا بحْ� 1�ٰ و� س� �ذ�ا ق� �ْ� ح�كمْ�ٖ� ا ان� ا� بحْ� 1�ٰ و� س� �ذ�ا ق� �ْ� ح�كمْ�ٖ� ا ان� ا� بحْ� 1�ٰ و� س� �ذ�ا ق� �ْ� ح�كمْ�ٖ� ا ان� ا� بحْ� 1�ٰ و� س� �ذ�ا ق� �ْ� ح�كمْ�ٖ� ا 1�ٰ الله� الله� الله� الله� � ا ق� � ي�ر�دi م� یْ لا 1�ٰ ال�ذ� ا ق� � ي�ر�دi م� یْ لا 1�ٰ ال�ذ� ا ق� � ي�ر�دi م� یْ لا 1�ٰ ال�ذ� ا ق� � ي�ر�دi م� یْ لا ال�ذ�
 � � ي�ن1�ْٰ و� لا � ي�8ْف�وْ و� لا ا ا�عْطٰي و� لا � ي�مْن�ع� م� ا ا�م1�ْٰ و� لا ف� م� �eْ�T � � و� لا � ي�ن1�ْٰ و� لا � ي�8ْف�وْ و� لا ا ا�عْطٰي و� لا � ي�مْن�ع� م� ا ا�م1�ْٰ و� لا ف� م� �eْ�T � � و� لا � ي�ن1�ْٰ و� لا � ي�8ْف�وْ و� لا ا ا�عْطٰي و� لا � ي�مْن�ع� م� ا ا�م1�ْٰ و� لا ف� م� �eْ�T � � و� لا � ي�ن1�ْٰ و� لا � ي�8ْف�وْ و� لا ا ا�عْطٰي و� لا � ي�مْن�ع� م� ا ا�م1�ْٰ و� لا ف� م� �eْ�T � و� لا

� �Tسْئ�ل� ع�  �_� و� لا � و� ي�رحْ�م� �Tصْ` ل� و� �Tعْف�وْ و� �Tغْ�� [8 � �Tسْئ�ل� ع� �Tعْج�ل� ب�لْ ي�م� �_� و� لا � و� ي�رحْ�م� �Tصْ` ل� و� �Tعْف�وْ و� �Tغْ�� [8 � �Tسْئ�ل� ع� �Tعْج�ل� ب�لْ ي�م� �_� و� لا � و� ي�رحْ�م� �Tصْ` ل� و� �Tعْف�وْ و� �Tغْ�� [8 � �Tسْئ�ل� ع� �Tعْج�ل� ب�لْ ي�م� �_� و� لا � و� ي�رحْ�م� �Tصْ` ل� و� �Tعْف�وْ و� �Tغْ�� [8 م�ا م�ا م�ا م�ا �Tعْج�ل� ب�لْ ي�م�
�لا� ا �لٰ�� ا ل� و� �sمْ �Tسْئ�ل�وْن� و� لا�ٓ ا �لا� ا�Tفْع� �لٰ�� ا ل� و� �sمْ �Tسْئ�ل�وْن� و� لا�ٓ ا �لا� ا�Tفْع� �لٰ�� ا ل� و� �sمْ �Tسْئ�ل�وْن� و� لا�ٓ ا �لا� ا�Tفْع� �لٰ�� ا ل� و� �sمْ �Tسْئ�ل�وْن� و� لا�ٓ ا يْع� ل��� الله� الله� الله� الله� �Tفْع� �لْم�ط� � ل ��ا �يْع� ل��� الش �لْم�ط� � ل ��ا �يْع� ل��� الش �لْم�ط� � ل ��ا �يْع� ل��� الش �لْم�ط� � ل ��ا �الش

 i_� نْ د�ع�اہ� ع�=ٰ� ح�ال� )�عْد�ہٖ و� الْ` �يبْ� م�م � ��� الْ�� ک� ب � �لمْ� � �ْ� ل �_i الْم�مْ= نْ د�ع�اہ� ع�=ٰ� ح�ال� )�عْد�ہٖ و� الْ` �يبْ� م�م � ��� الْ�� ک� ب � �لمْ� � �ْ� ل �_i الْم�مْ= نْ د�ع�اہ� ع�=ٰ� ح�ال� )�عْد�ہٖ و� الْ` �يبْ� م�م � ��� الْ�� ک� ب � �لمْ� � �ْ� ل �_i الْم�مْ= نْ د�ع�اہ� ع�=ٰ� ح�ال� )�عْد�ہٖ و� الْ` �يبْ� م�م � ��� الْ�� ک� ب � �لمْ� � �ْ� ل الْم�مْ=
 ٓ� �ٖ� و� لا بلْ �ح� م� ب ص� �ل]ٖ� و� اعْت� ��ٰ� ظ نْ ل�ج�آء� ا �م� �يْم� ل �ٓ الر�ح �ٖ� و� لا بلْ �ح� م� ب ص� �ل]ٖ� و� اعْت� ��ٰ� ظ نْ ل�ج�آء� ا �م� �يْم� ل �ٓ الر�ح �ٖ� و� لا بلْ �ح� م� ب ص� �ل]ٖ� و� اعْت� ��ٰ� ظ نْ ل�ج�آء� ا �م� �يْم� ل �ٓ الر�ح �ٖ� و� لا بلْ �ح� م� ب ص� �ل]ٖ� و� اعْت� ��ٰ� ظ نْ ل�ج�آء� ا �م� �يْم� ل �لا� االر�ح �لٰ�� ا �لا� اا �لٰ�� ا �لا� اا �لٰ�� ا �لا� اا �لٰ�� ا الله� الله� الله� الله� ا

اہ�  �اج� نْ ن �م� م�يْع� ل ���� الس وْت ض� ص� �ا�خْف� �اد�اہ� ب نْ ن �م� �يْب� ل اہ� الْم�ج �اج� نْ ن �م� م�يْع� ل ���� الس وْت ض� ص� �ا�خْف� �اد�اہ� ب نْ ن �م� �يْب� ل اہ� الْم�ج �اج� نْ ن �م� م�يْع� ل ���� الس وْت ض� ص� �ا�خْف� �اد�اہ� ب نْ ن �م� �يْب� ل اہ� الْم�ج �اج� نْ ن �م� م�يْع� ل ���� الس وْت ض� ص� �ا�خْف� �اد�اہ� ب نْ ن �م� �يْب� ل الْم�ج
يبْ� م�م�نْ  � ٖ� الْ�� يجْ� �sم] �ت�ْ�� اہ� ل ج� نْ ر� �م� � الر�ؤ�ْف� ب ہ [ �غمْ�ض� £� يبْ� م�م�نْ لا� � ٖ� الْ�� يجْ� �sم] �ت�ْ�� اہ� ل ج� نْ ر� �م� � الر�ؤ�ْف� ب ہ [ �غمْ�ض� £� يبْ� م�م�نْ لا� � ٖ� الْ�� يجْ� �sم] �ت�ْ�� اہ� ل ج� نْ ر� �م� � الر�ؤ�ْف� ب ہ [ �غمْ�ض� £� يبْ� م�م�نْ لا� � ٖ� الْ�� يجْ� �sم] �ت�ْ�� اہ� ل ج� نْ ر� �م� � الر�ؤ�ْف� ب ہ [ �غمْ�ض� £� لا�

�لا�ٓ ا �لٰ�� ا �ٓ ا ٖ� و� لا �ٖ� و� غ�م] ب ْ ���نْف�يْس�  Y� �لا�ٓ اد�ع�اہ� ل �لٰ�� ا �ٓ ا ٖ� و� لا �ٖ� و� غ�م] ب ْ ���نْف�يْس�  Y� �لا�ٓ اد�ع�اہ� ل �لٰ�� ا �ٓ ا ٖ� و� لا �ٖ� و� غ�م] ب ْ ���نْف�يْس�  Y� �لا�ٓ اد�ع�اہ� ل �لٰ�� ا �ٓ ا ٖ� و� لا �ٖ� و� غ�م] ب ْ ���نْف�يْس�  Y� � الله�  الله�  الله�  الله�  د�ع�اہ� ل ل � الْح� ل � الْح� ل � الْح� ل د� الْح� نْ ا�لحْ� �د� يْم� ع�م نْ ا�لحْ� �د� يْم� ع�م نْ ا�لحْ� �د� يْم� ع�م نْ ا�لحْ� �يْم� ع�م
�ٖ� و�  �ت �ل] ح�الا & �ْ� � � �الحْ�ج�وْد �ٖ� و� د�ان� ب ف� ع�نْ ب�;]ن�ات � �hْو� ان �ٖ� �ْ� �ي�ات �ٖ� و� � �ت �ل] ح�الا & �ْ� � � �الحْ�ج�وْد �ٖ� و� د�ان� ب ف� ع�نْ ب�;]ن�ات � �hْو� ان �ٖ� �ْ� �ي�ات �ٖ� و� � �ت �ل] ح�الا & �ْ� � � �الحْ�ج�وْد �ٖ� و� د�ان� ب ف� ع�نْ ب�;]ن�ات � �hْو� ان �ٖ� �ْ� �ي�ات �ٖ� و� � �ت �ل] ح�الا & �ْ� � � �الحْ�ج�وْد �ٖ� و� د�ان� ب ف� ع�نْ ب�;]ن�ات � �hْو� ان �ٖ� �ْ� �ي�ات �

د� الله� الله� الله� الله� اااا [ � المْ�ت��� اد �ندْ� �ْ� ع�ن� الاْ ا� ع� � الْم�ت� اد �لاْ�ضْد� �ر� ل sا �_� الْق� �كْ` د� � [ � المْ�ت��� اد �ندْ� �ْ� ع�ن� الاْ ا� ع� � الْم�ت� اد �لاْ�ضْد� �ر� ل sا �_� الْق� �كْ` د� � [ � المْ�ت��� اد �ندْ� �ْ� ع�ن� الاْ ا� ع� � الْم�ت� اد �لاْ�ضْد� �ر� ل sا �_� الْق� �كْ` د� � [ � المْ�ت��� اد �ندْ� �ْ� ع�ن� الاْ ا� ع� � الْم�ت� اد �لاْ�ضْد� �ر� ل sا �_� الْق� �كْ` �
� و� ا م�يْع� العْ�ب�اد �المْ�ن�ة� ع�=ٰ� ج� � و� اب م�يْع� العْ�ب�اد �المْ�ن�ة� ع�=ٰ� ج� � و� اب م�يْع� العْ�ب�اد �المْ�ن�ة� ع�=ٰ� ج� � و� اب م�يْع� العْ�ب�اد �المْ�ن�ة� ع�=ٰ� ج� �_� الله� الله� الله� الله� ب �كْ` � �_� �كْ` � �_� �كْ` � �_� �كْ` ل�ك�وْت� و�     � �الْم� �ب� ب ج ل�ك�وْت� و� الْم�حْت� �الْم� �ب� ب ج ل�ك�وْت� و� الْم�حْت� �الْم� �ب� ب ج ل�ك�وْت� و� الْم�حْت� �الْم� �ب� ب ج الْم�حْت�

�ي�آء� و�  �اaْك�`ْ_ یْ ب �_�د] � الْم�� ة دْر� �_�وْت� و� القْ� �الجْ�` ح]د� ب و� � الْم�ت� �ي�آء� و� الْع�ز�ة �اaْك�`ْ_ یْ ب �_�د] � الْم�� ة دْر� �_�وْت� و� القْ� �الجْ�` ح]د� ب و� � الْم�ت� �ي�آء� و� الْع�ز�ة �اaْك�`ْ_ یْ ب �_�د] � الْم�� ة دْر� �_�وْت� و� القْ� �الجْ�` ح]د� ب و� � الْم�ت� �ي�آء� و� الْع�ز�ة �اaْك�`ْ_ یْ ب �_�د] � الْم�� ة دْر� �_�وْت� و� القْ� �الجْ�` ح]د� ب و� � الْم�ت� الْع�ز�ة
ة� و� ا م� ظ� ة� و� االْع� م� ظ� ة� و� االْع� م� ظ� ة� و� االْع� م� ظ� �ب� الله� الله� الله� الله� الْع� ال ان� و� الْغ� لْط� iالس � ام و� �د� س� ب د] ق� �_� الْم�ت� �كْ` �ب� � ال ان� و� الْغ� لْط� iالس � ام و� �د� س� ب د] ق� �_� الْم�ت� �كْ` �ب� � ال ان� و� الْغ� لْط� iالس � ام و� �د� س� ب د] ق� �_� الْم�ت� �كْ` �ب� � ال ان� و� الْغ� لْط� iالس � ام و� �د� س� ب د] ق� �_� الْم�ت� �كْ` �

the bestowals are. Whatever You decide 

cannot be rejected and Your commands 

cannot be refused, whatever He bestows, 

Cannot be stopped, neither He chastises 

immediately, nor He forgets, nor He 

hastens but gives chance, He forgives, 

pardons, has mercy and is patient. He will 

not be questioned for His actions but the 

creatures will be questioned. 

There is no Lord except Allah who cares for 

His creatures, granting a respite to the 

polytheists, nearer to the one who invokes 

but is far away. He is kind and merciful for 

the one who seeks asylum and refuge. 

There is no god other than Allah who 

responds to the one who invokes Him is in 

solitude and secretly. He listens to the one 

who discloses his secrets. 

He is kind to the one who has hopes of 

averting their sorrows. He comes nearer to 

those who pray for warding off their sorrow 

and pain. 

There is no god except Allah who is 

tolerant with the one who does alteration 

and polytheism with His signs, and turns 

away from clear proofs and are ready to 

rebel under all circumstances. Allah is too 

High, overpowering the opponents 

affectionate to the adversaries, and Unique 

in obliging and bestowing favours on entire 

mankind, and Allah is Great, 

who is covered due to His creation and 

Honour, is incomparable in Majesty and 

Power and is veiled in greatness and 

grandeur. And Allah is too Great and High 

who is Pure due to His everlasting Honour, 

and is overpowering due to His Proofs and 

Arguments. Whose will always persist. 

O Allah! send Your blessings on Mohammad 

and his progeny as he is Your creature and 

a special Messenger, bestow on him a best 

support, a honourable bestowal, a great 

reward, a very near place, an auspicious 

limit and coolness of eyes and satisfaction 



 FRIDAYFRIDAYFRIDAYFRIDAY duas    www.Duas.org  Pg 8 

 �ي ش� � الْم� اذ �_�sْان� و� }�ف� �الْح�ج�ة� و� الْ` ي� ب ش� � الْم� اذ �_�sْان� و� }�ف� �الْح�ج�ة� و� الْ` ي� ب ش� � الْم� اذ �_�sْان� و� }�ف� �الْح�ج�ة� و� الْ` ي� ب ش� � الْم� اذ �_�sْان� و� }�ف� �الْح�ج�ة� و� الْ` انٍ ا�لل¤�8م� ب ��ٍْ¥ و� ا�و� �ل] ح & �ْ� انٍ ا�لل¤�8م� ة� � ��ٍْ¥ و� ا�و� �ل] ح & �ْ� انٍ ا�لل¤�8م� ة� � ��ٍْ¥ و� ا�و� �ل] ح & �ْ� انٍ ا�لل¤�8م� ة� � ��ٍْ¥ و� ا�و� �ل] ح & �ْ� ة� �
�� اليْ�وْم�  ��� و� ا�عْط� وْل س� م�دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �� اليْ�وْم� ص� ��� و� ا�عْط� وْل س� م�دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �� اليْ�وْم� ص� ��� و� ا�عْط� وْل س� م�دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �� اليْ�وْم� ص� ��� و� ا�عْط� وْل س� م�دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ص�
ب�ائ� و� ا�ْ��ب�  م� الحْ� آء� و� ا�عظْ� ط� ف� الْع� �ل� و� ا�ْ¦� Òٓا س� ل� الْو� ب�ائ� و� ا�ْ��ب� ا�فْض� م� الحْ� آء� و� ا�عظْ� ط� ف� الْع� �ل� و� ا�ْ¦� Òٓا س� ل� الْو� ب�ائ� و� ا�ْ��ب� ا�فْض� م� الحْ� آء� و� ا�عظْ� ط� ف� الْع� �ل� و� ا�ْ¦� Òٓا س� ل� الْو� ب�ائ� و� ا�ْ��ب� ا�فْض� م� الحْ� آء� و� ا�عظْ� ط� ف� الْع� �ل� و� ا�ْ¦� Òٓا س� ل� الْو� ا�فْض�

 � � و� ا��� وْد د� الْح�د� ن�از�ل� و� ا�سْع� � الْم� � و� ا��� وْد د� الْح�د� ن�از�ل� و� ا�سْع� � الْم� � و� ا��� وْد د� الْح�د� ن�از�ل� و� ا�سْع� � الْم� � و� ا��� وْد د� الْح�د� ن�از�ل� و� ا�سْع� دٍ الْم� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �¥� ا�لل¤�8م� ص� �عْ� دٍ  الاْ �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �¥� ا�لل¤�8م� ص� �عْ� دٍ  الاْ �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �¥� ا�لل¤�8م� ص� �عْ� دٍ  الاْ �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �¥� ا�لل¤�8م� ص� �عْ�  الاْ
�يْع� و�  �ان� الر�ف O يْل�ة� و� الْم� ض� يْل�ة� و� الْف� �� الوْ�س� دٍ و� ا�عطْ� �م ح� �يْع� و� و� �ل� م� �ان� الر�ف O يْل�ة� و� الْم� ض� يْل�ة� و� الْف� �� الوْ�س� دٍ و� ا�عطْ� �م ح� �يْع� و� و� �ل� م� �ان� الر�ف O يْل�ة� و� الْم� ض� يْل�ة� و� الْف� �� الوْ�س� دٍ و� ا�عطْ� �م ح� �يْع� و� و� �ل� م� �ان� الر�ف O يْل�ة� و� الْم� ض� يْل�ة� و� الْف� �� الوْ�س� دٍ و� ا�عطْ� �م ح� و� �ل� م�
صْویٰ و�  اي�ة� الْق� يْب� الاْ�وْ �ٰ� و� الْغ� 8ٰي و� الن�ص� ف� الْم�نتْ� � ة� و� ¦� صْویٰ و� الْغ�بطْ� اي�ة� الْق� يْب� الاْ�وْ �ٰ� و� الْغ� 8ٰي و� الن�ص� ف� الْم�نتْ� � ة� و� ¦� صْویٰ و� الْغ�بطْ� اي�ة� الْق� يْب� الاْ�وْ �ٰ� و� الْغ� 8ٰي و� الن�ص� ف� الْم�نتْ� � ة� و� ¦� صْویٰ و� الْغ�بطْ� اي�ة� الْق� يْب� الاْ�وْ �ٰ� و� الْغ� 8ٰي و� الن�ص� ف� الْم�نتْ� � ة� و� ¦� الْغ�بطْ�

�عْ=ٰ� ح�  �يْع� الاْ �عْ=ٰ� ح� الر�ف �يْع� الاْ �عْ=ٰ� ح� الر�ف �يْع� الاْ �عْ=ٰ� ح� الر�ف �يْع� الاْ ل] ع�=ٰ� الر�ف ا ا�لل¤�8م� ص� ¤1 ي�رْٰ§1 و� ز�دہْ� )�عْد� الر]ض� ل] ع�=ٰ� ¨ ا ا�لل¤�8م� ص� ¤1 ي�رْٰ§1 و� ز�دہْ� )�عْد� الر]ض� ل] ع�=ٰ� ¨ ا ا�لل¤�8م� ص� ¤1 ي�رْٰ§1 و� ز�دہْ� )�عْد� الر]ض� ل] ع�=ٰ� ¨ ا ا�لل¤�8م� ص� ¤1 ي�رْٰ§1 و� ز�دہْ� )�عْد� الر]ض� ¨
�8�مْ و� ا�ذ�sْبتْ� ع�ن�8ْمْ  اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� م�دٍ ن� ال�ذ� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� �8�مْ و� ا�ذ�sْبتْ� ع�ن�8ْمْ م� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� م�دٍ ن� ال�ذ� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� �8�مْ و� ا�ذ�sْبتْ� ع�ن�8ْمْ م� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� م�دٍ ن� ال�ذ� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� �8�مْ و� ا�ذ�sْبتْ� ع�ن�8ْمْ م� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� م�دٍ ن� ال�ذ� ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� م�
م�دٍ  ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل� ع�=ٰ� م� رت�8�ْمْ ت�ط8ْ��ًْ_ا ا�لل¤�8م� ص� �8� م�دٍ الر]جْس� و� ط ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل� ع�=ٰ� م� رت�8�ْمْ ت�ط8ْ��ًْ_ا ا�لل¤�8م� ص� �8� م�دٍ الر]جْس� و� ط ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل� ع�=ٰ� م� رت�8�ْمْ ت�ط8ْ��ًْ_ا ا�لل¤�8م� ص� �8� م�دٍ الر]جْس� و� ط ح� دٍ و� �ل� م� �م ح� ل� ع�=ٰ� م� رت�8�ْمْ ت�ط8ْ��ًْ_ا ا�لل¤�8م� ص� �8� الر]جْس� و� ط

ينْ� ا�لْ  ينْ� ا�لْ ا�ل�ذ� ينْ� ا�لْ ا�ل�ذ� ينْ� ا�لْ ا�ل�ذ� �ب��� و� اسْ��ْ_ ع�;ت�8�ْمْ ا�ل�ذ� Y ظْن��8مْ ك� حْف� �� و� اسْت� �لْم� �8مْ ع مْت� �ب��� و� اسْ��ْ_ ع�;ت�8�ْمْ �8 Y ظْن��8مْ ك� حْف� �� و� اسْت� �لْم� �8مْ ع مْت� �ب��� و� اسْ��ْ_ ع�;ت�8�ْمْ �8 Y ظْن��8مْ ك� حْف� �� و� اسْت� �لْم� �8مْ ع مْت� �ب��� و� اسْ��ْ_ ع�;ت�8�ْمْ �8 Y ظْن��8مْ ك� حْف� �� و� اسْت� �لْم� �8مْ ع مْت� �8
�ي]�� و�  �� ��� و� ن وْل س� دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �ب�اد�ک� ا�لل¤�8م� ص� �ي]�� و� ع �� ��� و� ن وْل س� دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �ب�اد�ک� ا�لل¤�8م� ص� �ي]�� و� ع �� ��� و� ن وْل س� دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �ب�اد�ک� ا�لل¤�8م� ص� �ي]�� و� ع �� ��� و� ن وْل س� دٍ ع�بدْ�ک� و� ر� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� �ب�اد�ک� ا�لل¤�8م� ص� ع
�ي�آء� و�  �نْ� �ينْ� م�ن� الاْ ��� ��ْ¥� و� الاْ ل �ي]د� الاْ�و ��� و� س� �يْل ل ��� و� خ� �;بْ �ي�آء� و� ح�� �نْ� �ينْ� م�ن� الاْ ��� ��ْ¥� و� الاْ ل �ي]د� الاْ�و ��� و� س� �يْل ل ��� و� خ� �;بْ �ي�آء� و� ح�� �نْ� �ينْ� م�ن� الاْ ��� ��ْ¥� و� الاْ ل �ي]د� الاْ�و ��� و� س� �يْل ل ��� و� خ� �;بْ �ي�آء� و� ح�� �نْ� �ينْ� م�ن� الاْ ��� ��ْ¥� و� الاْ ل �ي]د� الاْ�و ��� و� س� �يْل ل ��� و� خ� �;بْ ح��

�ينْ� الْم�رسْ� الْم�رسْ� الْم�رسْ� الْم�رسْ�  �ر sا ���ْ¥� الط ب [; ���� الط ع��ْ¥� و� ع�=ٰ� �ل لْق� ا�جْم� ��ْ¥� و� الْخ� �ينْ� ل �ر sا ���ْ¥� الط ب [; ���� الط ع��ْ¥� و� ع�=ٰ� �ل لْق� ا�جْم� ��ْ¥� و� الْخ� �ينْ� ل �ر sا ���ْ¥� الط ب [; ���� الط ع��ْ¥� و� ع�=ٰ� �ل لْق� ا�جْم� ��ْ¥� و� الْخ� �ينْ� ل �ر sا ���ْ¥� الط ب [; ���� الط ع��ْ¥� و� ع�=ٰ� �ل لْق� ا�جْم� ��ْ¥� و� الْخ� ل
د�ت��8مْ  و� �8مْ و� م� �بتْ� ع�ل�;نْ�ا ح�ق �8�مْ و� ا�رْج� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� د�ت��8مْ ال�ذ� و� �8مْ و� م� �بتْ� ع�ل�;نْ�ا ح�ق �8�مْ و� ا�رْج� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� د�ت��8مْ ال�ذ� و� �8مْ و� م� �بتْ� ع�ل�;نْ�ا ح�ق �8�مْ و� ا�رْج� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� د�ت��8مْ ال�ذ� و� �8مْ و� م� �بتْ� ع�ل�;نْ�ا ح�ق �8�مْ و� ا�رْج� اع�ت �ط� رتْ� ب ينْ� ا�م� ال�ذ�
 ��� ت �قْم� �رٍ م�نْ } ��� ح�اذ اب �ق� ال� و� ج�لٍ م�نْ ع ؤ� ªْ� ا�سْئ�ل��� س� «� ��� ا�لل¤�8م� ا ت �قْم� �رٍ م�نْ } ��� ح�اذ اب �ق� ال� و� ج�لٍ م�نْ ع ؤ� ªْ� ا�سْئ�ل��� س� «� ��� ا�لل¤�8م� ا ت �قْم� �رٍ م�نْ } ��� ح�اذ اب �ق� ال� و� ج�لٍ م�نْ ع ؤ� ªْ� ا�سْئ�ل��� س� «� ��� ا�لل¤�8م� ا ت �قْم� �رٍ م�نْ } ��� ح�اذ اب �ق� ال� و� ج�لٍ م�نْ ع ؤ� ªْ� ا�سْئ�ل��� س� «� ا�لل¤�8م� ا

 � � ف�ز � ف�ز � ف�ز �ٖ� ف�ز وْف �خ� � ا�مْنًا ل ��ًْ_ا غ��ْ_�ک� و� لا ج �ٖ� م� ت اق� �ل�يْ�� م�نْ�� ل�مْ ي�ج�دْ ل�ف� �ٖ� عٍ ا وْف �خ� � ا�مْنًا ل ��ًْ_ا غ��ْ_�ک� و� لا ج �ٖ� م� ت اق� �ل�يْ�� م�نْ�� ل�مْ ي�ج�دْ ل�ف� �ٖ� عٍ ا وْف �خ� � ا�مْنًا ل ��ًْ_ا غ��ْ_�ک� و� لا ج �ٖ� م� ت اق� �ل�يْ�� م�نْ�� ل�مْ ي�ج�دْ ل�ف� �ٖ� عٍ ا وْف �خ� � ا�مْنًا ل ��ًْ_ا غ��ْ_�ک� و� لا ج �ٖ� م� ت اق� �ل�يْ�� م�نْ�� ل�مْ ي�ج�دْ ل�ف� عٍ ا
ي�¨�1ْ  عْص� �وْل� م� �ی� ع�=ٰ� ط وْلا ي]د�یْ و� م� ��� ي�ا س� ل iو ��� و� ت�ط� Òي�¨�1ْ غ��ْ_� ف�ن�ا عْص� �وْل� م� �ی� ع�=ٰ� ط وْلا ي]د�یْ و� م� ��� ي�ا س� ل iو ��� و� ت�ط� Òي�¨�1ْ غ��ْ_� ف�ن�ا عْص� �وْل� م� �ی� ع�=ٰ� ط وْلا ي]د�یْ و� م� ��� ي�ا س� ل iو ��� و� ت�ط� Òي�¨�1ْ غ��ْ_� ف�ن�ا عْص� �وْل� م� �ی� ع�=ٰ� ط وْلا ي]د�یْ و� م� ��� ي�ا س� ل iو ��� و� ت�ط� Òغ��ْ_� ف�ن�ا

�وْب� و� ح�ال�تْ ب�يْ  ن iتْ��1ْ الذ ب�ق� �تْ س� �ان �نْ & �ل�يْ�� و� ا �ْ� ا دْ » �وْب� و� ح�ال�تْ ب�يْ ل��� ا�قْص� ن iتْ��1ْ الذ ب�ق� �تْ س� �ان �نْ & �ل�يْ�� و� ا �ْ� ا دْ » �وْب� و� ح�ال�تْ ب�يْ ل��� ا�قْص� ن iتْ��1ْ الذ ب�ق� �تْ س� �ان �نْ & �ل�يْ�� و� ا �ْ� ا دْ » �وْب� و� ح�ال�تْ ب�يْ ل��� ا�قْص� ن iتْ��1ْ الذ ب�ق� �تْ س� �ان �نْ & �ل�يْ�� و� ا �ْ� ا دْ » ��1ْ و� ��1ْ و� ��1ْ و� ��1ْ و� ل��� ا�قْص�

in abundance. 

O Allah! Bestow blessings on Mohammad 

and his progeny, grant him support and 

greatness, increase his status, a position 

which is envied, greatest honour, complete 

praise, the last limit and the right of 

achieving nearness to You, so that he is 

satisfied and then increase this satisfaction 

manifolds. 

O Allah! Send blessings on Mohammad and 

his progeny as You have ordered complete 

obedience to him, have cleansed him from 

all impurities and have bestowed purity on 

them in true sense. 

O Allah! Send blessings on Mohammad and 

his progeny on whom You have revealed 

Your knowledge and have Your book 

protected through him, and have entrusted 

the custody of Your creatures to him. 

O my Lord! Send blessings on Mohammad 

and the progeny of Mohammad, who are 

Your special creatures, your prophet, your 

messenger, Your beloved friend from the 

first to the last, of the prophets, Your 

messenger and the chiefs of Your creation. 

And send Your blessings on his infallible 

progeny, whose complete obedience and 

love You have made obligatory on us. O 

Allah! Due to Your fear I invoke on Your 

like a fearful person who is afraid of Your 

wrath, he has taken asylum in You due to 

Your fear. There is none who can fulfill his 

needs and grant him asylum nor can 

provide him place, obligations and 

satisfaction other than You. 

O my master and my chief! Excessive 

disobedience has diverted my attention to 

You, although my sins have become a 

curtain between us (still I present myself) 

because You are a support for those who 

rely on You, a hope for those who await 

You, Your bestowals do not harm You. The 

invocation of the people does not dry up 

Your kindness. 
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 �� ص� � ت�نقْ� د� لا ص� �fْد� المْ�ر ص� م�د� و� ر� اد� المْ�عْت� �م� ��� ع �ن �� ب�;نْ��� لا� ص� � ت�نقْ� د� لا ص� �fْد� المْ�ر ص� م�د� و� ر� اد� المْ�عْت� �م� ��� ع �ن �� ب�;نْ��� لا� ص� � ت�نقْ� د� لا ص� �fْد� المْ�ر ص� م�د� و� ر� اد� المْ�عْت� �م� ��� ع �ن �� ب�;نْ��� لا� ص� � ت�نقْ� د� لا ص� �fْد� المْ�ر ص� م�د� و� ر� اد� المْ�عْت� �م� ��� ع �ن ب�;نْ��� لا�
م�  �ن:ع� ام� و� ال �¥� الْع�ظ� �ب� ف�ل��� المْ�¬ ال ط� �� الْم� � �fف�يْض� �ب� و� لا sم� الْم�و�ا �ن:ع� ام� و� ال �¥� الْع�ظ� �ب� ف�ل��� المْ�¬ ال ط� �� الْم� � �fف�يْض� �ب� و� لا sم� الْم�و�ا �ن:ع� ام� و� ال �¥� الْع�ظ� �ب� ف�ل��� المْ�¬ ال ط� �� الْم� � �fف�يْض� �ب� و� لا sم� الْم�و�ا �ن:ع� ام� و� ال �¥� الْع�ظ� �ب� ف�ل��� المْ�¬ ال ط� �� الْم� � �fف�يْض� �ب� و� لا sالْم�و�ا

لْك�� و� لا� ت�ر�ا �يْد� م� � ي�� �ن��� و� لا Òز�ا ص� خ� � ت�نقْ� نْ لا ام� ي�ا م� �س� لْك�� و� لا� ت�ر�االْج �يْد� م� � ي�� �ن��� و� لا Òز�ا ص� خ� � ت�نقْ� نْ لا ام� ي�ا م� �س� لْك�� و� لا� ت�ر�االْج �يْد� م� � ي�� �ن��� و� لا Òز�ا ص� خ� � ت�نقْ� نْ لا ام� ي�ا م� �س� لْك�� و� لا� ت�ر�االْج �يْد� م� � ي�� �ن��� و� لا Òز�ا ص� خ� � ت�نقْ� نْ لا ام� ي�ا م� �س� ہ� ہ� ہ� ہ� الْج
ي�د�ی و�  ك�وْنٌ ل�مْ ت�ز�لْ س� � س� ةٌ و� لا ك� � ب� م�نْ�� ­� عْذ� �f � ي�د�ی و� الْع�ي�ون� و� لا ك�وْنٌ ل�مْ ت�ز�لْ س� � س� ةٌ و� لا ك� � ب� م�نْ�� ­� عْذ� �f � ي�د�ی و� الْع�ي�ون� و� لا ك�وْنٌ ل�مْ ت�ز�لْ س� � س� ةٌ و� لا ك� � ب� م�نْ�� ­� عْذ� �f � ي�د�ی و� الْع�ي�ون� و� لا ك�وْنٌ ل�مْ ت�ز�لْ س� � س� ةٌ و� لا ك� � ب� م�نْ�� ­� عْذ� �f � الْع�ي�ون� و� لا
 � ائٍ و� لا م� � س� ��ْ¥� ا�رْضٍ و� لا ن �ْ� ك� ارٍ � و� ت� ارٰی ع�نْ�� م� و� � ي�ت� � ت�ز�ال� لا ائٍ و� لا م� � س� ��ْ¥� ا�رْضٍ و� لا ن �ْ� ك� ارٍ � و� ت� ارٰی ع�نْ�� م� و� � ي�ت� � ت�ز�ال� لا ائٍ و� لا م� � س� ��ْ¥� ا�رْضٍ و� لا ن �ْ� ك� ارٍ � و� ت� ارٰی ع�نْ�� م� و� � ي�ت� � ت�ز�ال� لا ائٍ و� لا م� � س� ��ْ¥� ا�رْضٍ و� لا ن �ْ� ك� ارٍ � و� ت� ارٰی ع�نْ�� م� و� � ي�ت� ت�ز�ال� لا
�ن�ا و�  Yسْت� ع�نْ ا�نْ ت� �د ق� �f اق� و� �° اق ي�ا ر� �رْ°� �الاْ لتْ� ب �ٍ ت�ك�ف وْم �ن�ا و� ت�خ� Yسْت� ع�نْ ا�نْ ت� �د ق� �f اق� و� �° اق ي�ا ر� �رْ°� �الاْ لتْ� ب �ٍ ت�ك�ف وْم �ن�ا و� ت�خ� Yسْت� ع�نْ ا�نْ ت� �د ق� �f اق� و� �° اق ي�ا ر� �رْ°� �الاْ لتْ� ب �ٍ ت�ك�ف وْم �ن�ا و� ت�خ� Yسْت� ع�نْ ا�نْ ت� �د ق� �f اق� و� �° اق ي�ا ر� �رْ°� �الاْ لتْ� ب �ٍ ت�ك�ف وْم ت�خ�

ات� و� ل� ل� ل� ل�  ار�يفْ� اللiغ� ص� �f ��� ز�زْت� ع�نْ ا�نْ ت�ح�يْط� ب ع� �f ات� و� ف� ات� و� �� الص] ار�يفْ� اللiغ� ص� �f ��� ز�زْت� ع�نْ ا�نْ ت�ح�يْط� ب ع� �f ات� و� ف� ات� و� �� الص] ار�يفْ� اللiغ� ص� �f ��� ز�زْت� ع�نْ ا�نْ ت�ح�يْط� ب ع� �f ات� و� ف� ات� و� �� الص] ار�يفْ� اللiغ� ص� �f ��� ز�زْت� ع�نْ ا�نْ ت�ح�يْط� ب ع� �f ات� و� ف� �� الص]
��ٰ� ح�ال�ةٍ ب�لْ ا�نتْ�  �لاٌ ع�نْ ح�ال�ةٍ ا ق نتْ� ح�د�ثاً ف�ت�وْج��� م� ��ٰ� ح�ال�ةٍ ب�لْ ا�نتْ� ل�مْ ت�ك�نْ م�سْت� �لاٌ ع�نْ ح�ال�ةٍ ا ق نتْ� ح�د�ثاً ف�ت�وْج��� م� ��ٰ� ح�ال�ةٍ ب�لْ ا�نتْ� ل�مْ ت�ك�نْ م�سْت� �لاٌ ع�نْ ح�ال�ةٍ ا ق نتْ� ح�د�ثاً ف�ت�وْج��� م� ��ٰ� ح�ال�ةٍ ب�لْ ا�نتْ� ل�مْ ت�ك�نْ م�سْت� �لاٌ ع�نْ ح�ال�ةٍ ا ق نتْ� ح�د�ثاً ف�ت�وْج��� م� ل�مْ ت�ك�نْ م�سْت�
�غ�  اب آئ� س� ط� �يلْ� العْ� ز � ج� �ر sا � ذ�وْاالعْ�ز] الْق� ل� و� الاْٰ�� ��و � الاْ د ْ �غ� الْ�� اب آئ� س� ط� �يلْ� العْ� ز � ج� �ر sا � ذ�وْاالعْ�ز] الْق� ل� و� الاْٰ�� ��و � الاْ د ْ �غ� الْ�� اب آئ� س� ط� �يلْ� العْ� ز � ج� �ر sا � ذ�وْاالعْ�ز] الْق� ل� و� الاْٰ�� ��و � الاْ د ْ �غ� الْ�� اب آئ� س� ط� �يلْ� العْ� ز � ج� �ر sا � ذ�وْاالعْ�ز] الْق� ل� و� الاْٰ�� ��و � الاْ د ْ الْ��

�ل] الالالال O� آء� ب ا�س� ل�م� و� نْ ظ� ز� و� ع��ٰ� ع�نْ م� نْ ت�ج�او� آئ� ا�ح�قi م� �ل] ن�عْم� O� آء� ب ا�س� ل�م� و� نْ ظ� ز� و� ع��ٰ� ع�نْ م� نْ ت�ج�او� آئ� ا�ح�قi م� �ل] ن�عْم� O� آء� ب ا�س� ل�م� و� نْ ظ� ز� و� ع��ٰ� ع�نْ م� نْ ت�ج�او� آئ� ا�ح�قi م� �ل] ن�عْم� O� آء� ب ا�س� ل�م� و� نْ ظ� ز� و� ع��ٰ� ع�نْ م� نْ ت�ج�او� آئ� ا�ح�قi م� ن�عْم�
م�د� ف�ل���  �د� ع�ل�يْ�� �Tعْت� Òآ د� ��� الش ک� ي�حْم�د� و� � �ل8ٰ�ي ع�بدْ� انٍ. ا �س� م�د� ف�ل��� ل �د� ع�ل�يْ�� �Tعْت� Òآ د� ��� الش ک� ي�حْم�د� و� � �ل8ٰ�ي ع�بدْ� انٍ. ا �س� م�د� ف�ل��� ل �د� ع�ل�يْ�� �Tعْت� Òآ د� ��� الش ک� ي�حْم�د� و� � �ل8ٰ�ي ع�بدْ� انٍ. ا �س� م�د� ف�ل��� ل �د� ع�ل�يْ�� �Tعْت� Òآ د� ��� الش ک� ي�حْم�د� و� � �ل8ٰ�ي ع�بدْ� انٍ. ا �س� ل
نتْ�  د� و� ا�fْق� م� ْ ��ب�د� و� الر�بi ال³ ��� الاْ ال ��� المْ� � ن جدْ� لا� مْد� و� الْم� نتْ� الْح� د� و� ا�fْق� م� ْ ��ب�د� و� الر�بi ال³ ��� الاْ ال ��� المْ� � ن جدْ� لا� مْد� و� الْم� نتْ� الْح� د� و� ا�fْق� م� ْ ��ب�د� و� الر�بi ال³ ��� الاْ ال ��� المْ� � ن جدْ� لا� مْد� و� الْم� نتْ� الْح� د� و� ا�fْق� م� ْ ��ب�د� و� الر�بi ال³ ��� الاْ ال ��� المْ� � ن جدْ� لا� مْد� و� الْم� الْح�

 {ْ� �ْ} ا �ْ} ا �ْ} ا �ْ� ا ال�يْت� � ع� �f و� � قْد�يرْ ��ل�طْف� الت ا ب �8 �_�اي�ا ف�ا�حْك�مْت� آء� الْ` �ْ� ش� ال�يْت� � ع� �f و� � قْد�يرْ ��ل�طْف� الت ا ب �8 �_�اي�ا ف�ا�حْك�مْت� آء� الْ` �ْ� ش� ال�يْت� � ع� �f و� � قْد�يرْ ��ل�طْف� الت ا ب �8 �_�اي�ا ف�ا�حْك�مْت� آء� الْ` �ْ� ش� ال�يْت� � ع� �f و� � قْد�يرْ ��ل�طْف� الت ا ب �8 �_�اي�ا ف�ا�حْك�مْت� آء� الْ` ش�
ال� م�نْ��  �حْت� � ا�وْب غْي��ْ_ ��يْ�� ح�كمْ� الت ذ� ف ��� ع�نْ ا�نْ ي�نفْ� ان اع� ش� �رfْ�ف� ال� م�نْ�� ا �حْت� � ا�وْب غْي��ْ_ ��يْ�� ح�كمْ� الت ذ� ف ��� ع�نْ ا�نْ ي�نفْ� ان اع� ش� �رfْ�ف� ال� م�نْ�� ا �حْت� � ا�وْب غْي��ْ_ ��يْ�� ح�كمْ� الت ذ� ف ��� ع�نْ ا�نْ ي�نفْ� ان اع� ش� �رfْ�ف� ال� م�نْ�� ا �حْت� � ا�وْب غْي��ْ_ ��يْ�� ح�كمْ� الت ذ� ف ��� ع�نْ ا�نْ ي�نفْ� ان اع� ش� �رfْ�ف� ا
� و  �� الز]ي�اد�ة د� � ��ٰ� ت�بدْ�يلٍْ ا�وْ ي�وْج� �ٖ� الْم�لحْ�د� ا ف��� ب الٍ �Tص� �ح� � و ب �� الز]ي�اد�ة د� � ��ٰ� ت�بدْ�يلٍْ ا�وْ ي�وْج� �ٖ� الْم�لحْ�د� ا ف��� ب الٍ �Tص� �ح� � و ب �� الز]ي�اد�ة د� � ��ٰ� ت�بدْ�يلٍْ ا�وْ ي�وْج� �ٖ� الْم�لحْ�د� ا ف��� ب الٍ �Tص� �ح� � و ب �� الز]ي�اد�ة د� � ��ٰ� ت�بدْ�يلٍْ ا�وْ ي�وْج� �ٖ� الْم�لحْ�د� ا ف��� ب الٍ �Tص� �ح� ب

�ب� الن�قْ الن�قْ الن�قْ الن�قْ  Òآ ح� �ق� س� ث �يلْ� ا�وْ ت�لْت� حْو ��لا�ف� الت �خْت �ْ� ا اغٌ � س� ان� م� �ب� ص� Òآ ح� �ق� س� ث �يلْ� ا�وْ ت�لْت� حْو ��لا�ف� الت �خْت �ْ� ا اغٌ � س� ان� م� �ب� ص� Òآ ح� �ق� س� ث �يلْ� ا�وْ ت�لْت� حْو ��لا�ف� الت �خْت �ْ� ا اغٌ � س� ان� م� �ب� ص� Òآ ح� �ق� س� ث �يلْ� ا�وْ ت�لْت� حْو ��لا�ف� الت �خْت �ْ� ا اغٌ � س� ان� م� ص�
ا ج�ب�ل�ةٌ  ل� ل��� م�ن�8ْ �ش � ا�وْ ت�م� �حْلا�م �م� الاْ s�ح�وْر� �ْ� ب � ��� ا ج�ب�ل�ةٌ الاْ�ح�اط�ة� ب ل� ل��� م�ن�8ْ �ش � ا�وْ ت�م� �حْلا�م �م� الاْ s�ح�وْر� �ْ� ب � ��� ا ج�ب�ل�ةٌ الاْ�ح�اط�ة� ب ل� ل��� م�ن�8ْ �ش � ا�وْ ت�م� �حْلا�م �م� الاْ s�ح�وْر� �ْ� ب � ��� ا ج�ب�ل�ةٌ الاْ�ح�اط�ة� ب ل� ل��� م�ن�8ْ �ش � ا�وْ ت�م� �حْلا�م �م� الاْ s�ح�وْر� �ْ� ب � ��� الاْ�ح�اط�ة� ب
اد�  �}قْ� �ی� ا وْلا مْد� م� � ف�ل��� الْح� �و�sْام �ي�ات� الاْ و ا ر� �ي�8ْ لi ف ض� �f اد� �}قْ� �ی� ا وْلا مْد� م� � ف�ل��� الْح� �و�sْام �ي�ات� الاْ و ا ر� �ي�8ْ لi ف ض� �f اد� �}قْ� �ی� ا وْلا مْد� م� � ف�ل��� الْح� �و�sْام �ي�ات� الاْ و ا ر� �ي�8ْ لi ف ض� �f اد� �}قْ� �ی� ا وْلا مْد� م� � ف�ل��� الْح� �و�sْام �ي�ات� الاْ و ا ر� �ي�8ْ لi ف ض� �f

The great obligations and the great 

bounties are not insufficient. 

O the One whose treasures are not scarce 

and the king will not perish, and vision 

cannot perceive You, no movement or 

stagnancy is concealed from You, from its 

inception till its conclusion, whether its in 

the dept of earth or height of the skies, or 

the far of limits cannot be an impediment 

for You. 

O the Sustainer! You have taken the 

responsibility of distributing sustenance. 

You are pure so as to attribute qualities to 

You. You are too High that tongues can 

limit or set a boundary to You. Neither You 

are an invented thing so that Your, 

development stages can be witnessed. 

O the subduer from the beginning till the 

end. O the Bestower of bounties in 

abundance. O the giver of complete 

bounties and O the one to pardon the lapse 

of the tongue and forgive the action of 

unjust. You possess the Power to forgive 

the people abundantly. 

O my Lord! Your creature is praising You, 

and relies on You in trials. All the 

admiration and greatness is exclusively for 

You because You are a permanent and 

perpetual Lord. ?? or Yourself accept such 

a state that those who deny You may 

praise You by it. 

Or some increase or decrease so that it can 

be discussed, or the thoughts of the people 

gather at a place to define You or nature 

comes as an example in their intellect by 

which their power of understanding and 

insight is deviated. 

O my Lord! The whole creation is obedient 

to You after accepting Your Lordship, heads 

are in prostration. You are pure how height 

is Your fame and how dignified is Your 

status, how true are Your arguments and 

Your command prevails Your limits are 

beautiful. 
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حْذ�  سْت� لقْ� م� حْذ� الْخ� سْت� لقْ� م� حْذ� الْخ� سْت� لقْ� م� حْذ� الْخ� سْت� لقْ� م� ع��ْ¥� الْخ� اض� ��ْ¥� خ� �ف _� عْ� �ي�ة� و� م� �وْب ار� الر�ب ��ْ� �ا ��ْ¥� ب Ò �¥ْ��ع اض� ��ْ¥� خ� �ف _� عْ� �ي�ة� و� م� �وْب ار� الر�ب ��ْ� �ا ��ْ¥� ب Ò �¥ْ��ع اض� ��ْ¥� خ� �ف _� عْ� �ي�ة� و� م� �وْب ار� الر�ب ��ْ� �ا ��ْ¥� ب Ò �¥ْ��ع اض� ��ْ¥� خ� �ف _� عْ� �ي�ة� و� م� �وْب ار� الر�ب ��ْ� �ا ��ْ¥� ب Ò
��� و�  �ان O ��� و� ا�عْ=ٰ� م� ان م� ش� ا ا�عظْ� ��� م� ان بحْ� �ي�ة� س� ب�وْد �العْ� ��� و� ل��� ب �ان O ��� و� ا�عْ=ٰ� م� ان م� ش� ا ا�عظْ� ��� م� ان بحْ� �ي�ة� س� ب�وْد �العْ� ��� و� ل��� ب �ان O ��� و� ا�عْ=ٰ� م� ان م� ش� ا ا�عظْ� ��� م� ان بحْ� �ي�ة� س� ب�وْد �العْ� ��� و� ل��� ب �ان O ��� و� ا�عْ=ٰ� م� ان م� ش� ا ا�عظْ� ��� م� ان بحْ� �ي�ة� س� ب�وْد �العْ� ل��� ب
قْد�يرْ�ک�  �f ن� ذ� ا�مْر�ک� و� ا�حسْ� ��� و� ا�}فْ� �ر�sْان دْق� ب �الص] ق� ب قْد�يرْ�ک� انطْ� �f ن� ذ� ا�مْر�ک� و� ا�حسْ� ��� و� ا�}فْ� �ر�sْان دْق� ب �الص] ق� ب قْد�يرْ�ک� انطْ� �f ن� ذ� ا�مْر�ک� و� ا�حسْ� ��� و� ا�}فْ� �ر�sْان دْق� ب �الص] ق� ب قْد�يرْ�ک� انطْ� �f ن� ذ� ا�مْر�ک� و� ا�حسْ� ��� و� ا�}فْ� �ر�sْان دْق� ب �الص] ق� ب انطْ�

 �8 �ف�عْت� �µ آء� م� �كتْ� الس م� �8 س� �ف�عْت� �µ آء� م� �كتْ� الس م� �8 س� �ف�عْت� �µ آء� م� �كتْ� الس م� �8 س� �ف�عْت� �µ آء� م� �كتْ� الس م� شْت��8ا س� � �رْض� ف��� دْت� الاْ �8 شْت��8ا ا و� م� � �رْض� ف��� دْت� الاْ �8 شْت��8ا ا و� م� � �رْض� ف��� دْت� الاْ �8 شْت��8ا ا و� م� � �رْض� ف��� دْت� الاْ �8 ا و� م�
�ب�ات��8ا  �� ن ب�ح� جْر�اجًا ف�س� �ب�اتًا ر� آئً ث�ج�اجًا و� ن ا م� جْت� م�ن�8ْ �ب�ات��8ا ف�ا�ْ�� �� ن ب�ح� جْر�اجًا ف�س� �ب�اتًا ر� آئً ث�ج�اجًا و� ن ا م� جْت� م�ن�8ْ �ب�ات��8ا ف�ا�ْ�� �� ن ب�ح� جْر�اجًا ف�س� �ب�اتًا ر� آئً ث�ج�اجًا و� ن ا م� جْت� م�ن�8ْ �ب�ات��8ا ف�ا�ْ�� �� ن ب�ح� جْر�اجًا ف�س� �ب�اتًا ر� آئً ث�ج�اجًا و� ن ا م� جْت� م�ن�8ْ ف�ا�ْ��
ا  م� ي�ة� ك� ش� ] الْم� سْت��� تْ ع�=ٰ� م� ام� ا و� ق� �8�sک� م�ي�ا� �ا�مْر ر�تْ ب ا و� ج� م� ي�ة� ك� ش� ] الْم� سْت��� تْ ع�=ٰ� م� ام� ا و� ق� �8�sک� م�ي�ا� �ا�مْر ر�تْ ب ا و� ج� م� ي�ة� ك� ش� ] الْم� سْت��� تْ ع�=ٰ� م� ام� ا و� ق� �8�sک� م�ي�ا� �ا�مْر ر�تْ ب ا و� ج� م� ي�ة� ك� ش� ] الْم� سْت��� تْ ع�=ٰ� م� ام� ا و� ق� �8�sک� م�ي�ا� �ا�مْر ر�تْ ب و� ج�

 �8 آئ� و� ق� �الْب�ق� ز�ز� ب ع� �f ْن ا ف�ي�ام� رت�8�ْم� �8 ا�م� آئ� و� ق� �الْب�ق� ز�ز� ب ع� �f ْن ا ف�ي�ام� رت�8�ْم� �8 ا�م� آئ� و� ق� �الْب�ق� ز�ز� ب ع� �f ْن ا ف�ي�ام� رت�8�ْم� �8 ا�م� آئ� و� ق� �الْب�ق� ز�ز� ب ع� �f ْن ا ف�ي�ام� رت�8�ْم� مْ ا�م� ��ن�آئ� ا�ْ �الفْ� �ب�اد�ہ ب مْ ر� ع ��ن�آئ� ا�ْ �الفْ� �ب�اد�ہ ب مْ ر� ع ��ن�آئ� ا�ْ �الفْ� �ب�اد�ہ ب مْ ر� ع ��ن�آئ� ا�ْ �الفْ� �ب�اد�ہ ب ر� ع
 �ْ� وْلٌ � امْ� نْ �sو� م� ] ي�ا م� iك�شْف� ال�� a ٍج�ع نتْ� �ْ_� م� ��� خ� �ن ثْویٰ� ف�ا �ْ� م� وْلٌ � امْ� نْ �sو� م� ] ي�ا م� iك�شْف� ال�� a ٍج�ع نتْ� �ْ_� م� ��� خ� �ن ثْویٰ� ف�ا �ْ� م� وْلٌ � امْ� نْ �sو� م� ] ي�ا م� iك�شْف� ال�� a ٍج�ع نتْ� �ْ_� م� ��� خ� �ن ثْویٰ� ف�ا �ْ� م� وْلٌ � امْ� نْ �sو� م� ] ي�ا م� iك�شْف� ال�� a ٍج�ع نتْ� �ْ_� م� ��� خ� �ن ثْویٰ� ف�ا م�
�ل�يْ��  ¨�1ْ و� ا ��� ا�نزْ�لتْ� الْي�وْم� ح�اج� �ل] ³ْ�Tبٍ O� رتْ�ً¶� ل �ل] ع�³ٍْ و� م� �ل�يْ�� & ¨�1ْ و� ا ��� ا�نزْ�لتْ� الْي�وْم� ح�اج� �ل] ³ْ�Tبٍ O� رتْ�ً¶� ل �ل] ع�³ٍْ و� م� �ل�يْ�� & ¨�1ْ و� ا ��� ا�نزْ�لتْ� الْي�وْم� ح�اج� �ل] ³ْ�Tبٍ O� رتْ�ً¶� ل �ل] ع�³ٍْ و� م� �ل�يْ�� & ¨�1ْ و� ا ��� ا�نزْ�لتْ� الْي�وْم� ح�اج� �ل] ³ْ�Tبٍ O� رتْ�ً¶� ل �ل] ع�³ٍْ و� م� &

ا ر�  ��بًا م�م Òآ �ْ� خ� « �8�ل� ف�لا� ت�ر�د ا ر� ا�بتْ� ��بًا م�م Òآ �ْ� خ� « �8�ل� ف�لا� ت�ر�د ا ر� ا�بتْ� ��بًا م�م Òآ �ْ� خ� « �8�ل� ف�لا� ت�ر�د ا ر� ا�بتْ� ��بًا م�م Òآ �ْ� خ� « �8�ل� ف�لا� ت�ر�د �ذْ ا�بتْ� وْت� و� لا� ت�حْج�بْ د�ع�آ·�ْ� ع�نْ�� ا �ذْ ج� وْت� و� لا� ت�حْج�بْ د�ع�آ·�ْ� ع�نْ�� ا �ذْ ج� وْت� و� لا� ت�حْج�بْ د�ع�آ·�ْ� ع�نْ�� ا �ذْ ج� وْت� و� لا� ت�حْج�بْ د�ع�آ·�ْ� ع�نْ�� ا ج�
ك]نْ  دٍ و� س� �م ح� م�دٍ و� �ل� م� ح� ل] ع�=ٰ� م� ع�وْت� ف�ص� �ْ� ف�د� � �� حْت� ك]نْ ف�ت� دٍ و� س� �م ح� م�دٍ و� �ل� م� ح� ل] ع�=ٰ� م� ع�وْت� ف�ص� �ْ� ف�د� � �� حْت� ك]نْ ف�ت� دٍ و� س� �م ح� م�دٍ و� �ل� م� ح� ل] ع�=ٰ� م� ع�وْت� ف�ص� �ْ� ف�د� � �� حْت� ك]نْ ف�ت� دٍ و� س� �م ح� م�دٍ و� �ل� م� ح� ل] ع�=ٰ� م� ع�وْت� ف�ص� �ْ� ف�د� � �� حْت� ف�ت�
ع� ر�ْ°قًا  اس� ��� الوْ� قْ��1ْ م�نْ ف�ضْل �ْ� و� ارْ°� ¸ �_ْ ع�وْر� اسْ� وْع�¨�1ْ و� ع� ر�ْ°قًا ر� اس� ��� الوْ� قْ��1ْ م�نْ ف�ضْل �ْ� و� ارْ°� ¸ �_ْ ع�وْر� اسْ� وْع�¨�1ْ و� ع� ر�ْ°قًا ر� اس� ��� الوْ� قْ��1ْ م�نْ ف�ضْل �ْ� و� ارْ°� ¸ �_ْ ع�وْر� اسْ� وْع�¨�1ْ و� ع� ر�ْ°قًا ر� اس� ��� الوْ� قْ��1ْ م�نْ ف�ضْل �ْ� و� ارْ°� ¸ �_ْ ع�وْر� اسْ� وْع�¨�1ْ و� ر�

يذًْا  �ي¹ئًا ل�ذ� ر �يْئًا م� �غًا �sن Òآ عًا س� اس� �يذًْا و �ي¹ئًا ل�ذ� ر �يْئًا م� �غًا �sن Òآ عًا س� اس� �يذًْا و �ي¹ئًا ل�ذ� ر �يْئًا م� �غًا �sن Òآ عًا س� اس� �يذًْا و �ي¹ئًا ل�ذ� ر �يْئًا م� �غًا �sن Òآ عًا س� اس� ��ْ_� و لْ خ� �يْةٍ ا�لل¤�8م� اجْع� �ْ� ع�اف � �_ْ� لْ خ� �يْةٍ ا�لل¤�8م� اجْع� �ْ� ع�اف � �_ْ� لْ خ� �يْةٍ ا�لل¤�8م� اجْع� �ْ� ع�اف � �_ْ� لْ خ� �يْةٍ ا�لل¤�8م� اجْع� �ْ� ع�اف �
زْ ع�نْ  ��1ْ و� ت�ج�او� دْ ا�وْ ح�شْت� اي�ای� ف�ق� ط� �ْ� خ� � ْ اغْ�� اک� و� �ْ� ي�وْم� ا�لْق� ºا�زْ ع�نْ ا�ي ��1ْ و� ت�ج�او� دْ ا�وْ ح�شْت� اي�ای� ف�ق� ط� �ْ� خ� � ْ اغْ�� اک� و� �ْ� ي�وْم� ا�لْق� ºا�زْ ع�نْ ا�ي ��1ْ و� ت�ج�او� دْ ا�وْ ح�شْت� اي�ای� ف�ق� ط� �ْ� خ� � ْ اغْ�� اک� و� �ْ� ي�وْم� ا�لْق� ºا�زْ ع�نْ ا�ي ��1ْ و� ت�ج�او� دْ ا�وْ ح�شْت� اي�ای� ف�ق� ط� �ْ� خ� � ْ اغْ�� اک� و� �ْ� ي�وْم� ا�لْق� ºا�ا�ي
�رٌ  اد �يبٌْ ق� �يْبٌ �� ق �يْبٌ ر� ن �يْبٌ م� ج ��� م� �ن تْ��1ْ ف�ا دْ ا�وْ )�ق� �� ف�ق� �وْ« �رٌ ذ�ن اد �يبٌْ ق� �يْبٌ �� ق �يْبٌ ر� ن �يْبٌ م� ج ��� م� �ن تْ��1ْ ف�ا دْ ا�وْ )�ق� �� ف�ق� �وْ« �رٌ ذ�ن اد �يبٌْ ق� �يْبٌ �� ق �يْبٌ ر� ن �يْبٌ م� ج ��� م� �ن تْ��1ْ ف�ا دْ ا�وْ )�ق� �� ف�ق� �وْ« �رٌ ذ�ن اد �يبٌْ ق� �يْبٌ �� ق �يْبٌ ر� ن �يْبٌ م� ج ��� م� �ن تْ��1ْ ف�ا دْ ا�وْ )�ق� �� ف�ق� �وْ« ذ�ن

يمٌْ  � ���يْمٌ  ح �رٌ ر� sا ٌ ق� �µيمٌْ غ�ا � ���يْمٌ  ح �رٌ ر� sا ٌ ق� �µيمٌْ غ�ا � ���يْمٌ  ح �رٌ ر� sا ٌ ق� �µيمٌْ غ�ا � ���يْمٌ  ح �رٌ ر� sا ٌ ق� �µن�     غ�ا �ٌْ_ و� ا�نتْ� ا�حسْ� ��� ع�ل�يْ�� �Tس� يiوْمٌ و� ذلٰ ن� ق� �ٌْ_ و� ا�نتْ� ا�حسْ� ��� ع�ل�يْ�� �Tس� يiوْمٌ و� ذلٰ ن� ق� �ٌْ_ و� ا�نتْ� ا�حسْ� ��� ع�ل�يْ�� �Tس� يiوْمٌ و� ذلٰ ن� ق� �ٌْ_ و� ا�نتْ� ا�حسْ� ��� ع�ل�يْ�� �Tس� يiوْمٌ و� ذلٰ ق�
وْقًا  ات� ح�ق� �8 ��م �لاْ¼ب�آئ� و� الاْ � ل�� �_�ضْت� ع�= ��ْ¥� ا�لل¤�8م� افْ� �ق ال وْقًا الخْ� ات� ح�ق� �8 ��م �لاْ¼ب�آئ� و� الاْ � ل�� �_�ضْت� ع�= ��ْ¥� ا�لل¤�8م� افْ� �ق ال وْقًا الخْ� ات� ح�ق� �8 ��م �لاْ¼ب�آئ� و� الاْ � ل�� �_�ضْت� ع�= ��ْ¥� ا�لل¤�8م� افْ� �ق ال وْقًا الخْ� ات� ح�ق� �8 ��م �لاْ¼ب�آئ� و� الاْ � ل�� �_�ضْت� ع�= ��ْ¥� ا�لل¤�8م� افْ� �ق ال الخْ�
وْق�  اد�ی� الحْ�ق� ا و� �8 ف� �ف ار� و� خ� �وْز� نْ ح�ط� الاْ �8نi و� ا�نتْ� ا�وْ�ٰ� م� مْت� ظ� وْق� ف�ع� اد�ی� الحْ�ق� ا و� �8 ف� �ف ار� و� خ� �وْز� نْ ح�ط� الاْ �8نi و� ا�نتْ� ا�وْ�ٰ� م� مْت� ظ� وْق� ف�ع� اد�ی� الحْ�ق� ا و� �8 ف� �ف ار� و� خ� �وْز� نْ ح�ط� الاْ �8نi و� ا�نتْ� ا�وْ�ٰ� م� مْت� ظ� وْق� ف�ع� اد�ی� الحْ�ق� ا و� �8 ف� �ف ار� و� خ� �وْز� نْ ح�ط� الاْ �8نi و� ا�نتْ� ا�وْ�ٰ� م� مْت� ظ� ف�ع�

When You raised the sky it became a shade 

and when You laid the earth it became a 

target, then You grew beneficial herbs and 

vegetables from it, the vegetables also 

glorify You, and the water flows at Your 

command both the orders are as per Your 

commands. 

O Lord who is Powerful since the existence 

of creatures and is overpowering upon their 

morality save my honour as this is the best 

way to ward away the sorrow. O He who is 

a ray of hope in all the troubles, and in all 

easiness the place of desire. 

Today I have brought my wishes to You 

and I supplicate to You humbly, thus don't 

make me unsuccessful in whatever things I 

have asked from You, and don't turn down 

my prayers, as You have opened the door 

and I have asked You from it. 

Send blessings on Mohammad and His 

progeny turn my fear into valor, conceal 

my defects, grant me abundance 

sustenance by Your grace and a complete 

safety and protection. O Allah! Let the best 

of my day be the one when I meet You, 

forgive my sins as You have made me 

fearful,. 

You overlook my sins, else I will be 

destroyed as You are the one Who hears, 

one who accepts, one Who protects, one 

Who is near, one possessing power, 

forgiver of sins, the domineering, the 

Merciful, the self-existing, and it is easy for 

You to accept the supplications, You are 

the best of the creator. 

O Allah! You have made rights of my 

parents incumbent on me, have bestowed 

them honour, and You are the one who  

brings down the burden in the best way 

and make it light, and pay of the rights of 

Your debased creatures, and whatever 

rights of my parents is incumbent on me 

that You fulfill it, 

forgive both of them, in such a way as one 

desires, and with them forgive every 
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�يْد�ہٖ ف�  �يْد�ہٖ ف� ع�نْ ع�� �يْد�ہٖ ف� ع�نْ ع�� �يْد�ہٖ ف� ع�نْ ع�� اک� ع�نْ ع�� ج� ا ر� م� ْ ل��8م�ا ك� اغْ�� ا و� �ل�ي8ْ�م� ل��8ن� ع�ن�½�½:یْ ا م� اک� احْت� ج� ا ر� م� ْ ل��8م�ا ك� اغْ�� ا و� �ل�ي8ْ�م� ل��8ن� ع�ن�½�½:یْ ا م� اک� احْت� ج� ا ر� م� ْ ل��8م�ا ك� اغْ�� ا و� �ل�ي8ْ�م� ل��8ن� ع�ن�½�½:یْ ا م� اک� احْت� ج� ا ر� م� ْ ل��8م�ا ك� اغْ�� ا و� �ل�ي8ْ�م� ل��8ن� ع�ن�½�½:یْ ا م� احْت�
ات� و�  و� ان� و� الاْ�خ� ؤْم�ن�ات� و� الاْ�خْو� ��ْ¥ و� الْم� ع� الْم�ؤْم�ن ح]دٍ م� و� �ل� م� ات� و� & و� ان� و� الاْ�خ� ؤْم�ن�ات� و� الاْ�خْو� ��ْ¥ و� الْم� ع� الْم�ؤْم�ن ح]دٍ م� و� �ل� م� ات� و� & و� ان� و� الاْ�خ� ؤْم�ن�ات� و� الاْ�خْو� ��ْ¥ و� الْم� ع� الْم�ؤْم�ن ح]دٍ م� و� �ل� م� ات� و� & و� ان� و� الاْ�خ� ؤْم�ن�ات� و� الاْ�خْو� ��ْ¥ و� الْم� ع� الْم�ؤْم�ن ح]دٍ م� و� �ل� م� &
ع� النiج�ب�آئ�  ��� م� ن�ات ا�بحْ� ل�ن�ا و� ل��8مْ ج� �برْ�ار� و� �الاْ �ي�ا�sمْ ب ع� النiج�ب�آئ� ا�لحْ�قْن�ا و� ا ��� م� ن�ات ا�بحْ� ل�ن�ا و� ل��8مْ ج� �برْ�ار� و� �الاْ �ي�ا�sمْ ب ع� النiج�ب�آئ� ا�لحْ�قْن�ا و� ا ��� م� ن�ات ا�بحْ� ل�ن�ا و� ل��8مْ ج� �برْ�ار� و� �الاْ �ي�ا�sمْ ب ع� النiج�ب�آئ� ا�لحْ�قْن�ا و� ا ��� م� ن�ات ا�بحْ� ل�ن�ا و� ل��8مْ ج� �برْ�ار� و� �الاْ �ي�ا�sمْ ب ا�لحْ�قْن�ا و� ا

�� اااا = آء� و� ص� ش� �f ا �م� ج�يْبٌ ل �يبٌْ م� ع�آئ� �� iم�يْع� الد ��� س� �ن �خْي�ار� ا �� لاْ = آء� و� ص� ش� �f ا �م� ج�يْبٌ ل �يبٌْ م� ع�آئ� �� iم�يْع� الد ��� س� �ن �خْي�ار� ا �� لاْ = آء� و� ص� ش� �f ا �م� ج�يْبٌ ل �يبٌْ م� ع�آئ� �� iم�يْع� الد ��� س� �ن �خْي�ار� ا �� لاْ = آء� و� ص� ش� �f ا �م� ج�يْبٌ ل �يبٌْ م� ع�آئ� �� iم�يْع� الد ��� س� �ن �خْي�ار� ا لاْ
��ًْ_ا.الله� الله� الله� الله� اااا ث ل�مْ ك� �ٖ� و� س� �ل �دٍ و �م ح� �ا م� ي]د�ن ��ًْ_ا.ع�=ٰ� س� ث ل�مْ ك� �ٖ� و� س� �ل �دٍ و �م ح� �ا م� ي]د�ن ��ًْ_ا.ع�=ٰ� س� ث ل�مْ ك� �ٖ� و� س� �ل �دٍ و �م ح� �ا م� ي]د�ن ��ًْ_ا.ع�=ٰ� س� ث ل�مْ ك� �ٖ� و� س� �ل �دٍ و �م ح� �ا م� ي]د�ن   ع�=ٰ� س�

believing man and woman and count us 

among the people of goodness, place us 

and them with pious people in heaven, 

because surely You accept the supplication 

excessively, are near and accept the prayer 

of whom You desire, O Allah!   Bless our 

chief Mohammad Mustafa and his progeny 

bestow Your Mercy on them and protect 

them with a great protection. 

 

 
============SAHIFA   ZEHRA============== 

O Allah! Render us among the nearest of those who 
seek nearness to Youand the most illustrious of 
those who turn to You 

and the most successful of those who ask from You 
and beseech You 

O Allah render us among those who it as if they 
see you 

until the day of Judgment when they will meet You 

And do not let us die except with your pleasure 

O Allah render us among those who demonstrate 
their sincerity towards You 

in their actions and those who love you (the most) 
among Your creation 

O Allah bless Muhammad and his family 

and forgive us with a resolute forgiving 

after which we do not return to committing any 
sins, mistakes or errors. 

O Allah bless Muhammad and his family 

with a blessing that is increasing, eternal, pure, 
consecutive and continuous 

by Your mercy O the most merciful of those who 
display mercy. 

 دعاؤsاؑ �� يوم الجمعةدعاؤsاؑ �� يوم الجمعةدعاؤsاؑ �� يوم الجمعةدعاؤsاؑ �� يوم الجمعة

نْ  �� م� ، و� ا�وْج� �ل�يْ�� ب� ا � �� �f ْن لنْ�ا م�نْ ا�ْ��ب� م� نْ ا�لل¤�8م� اجْع� �� م� ، و� ا�وْج� �ل�يْ�� ب� ا � �� �f ْن لنْ�ا م�نْ ا�ْ��ب� م� نْ ا�لل¤�8م� اجْع� �� م� ، و� ا�وْج� �ل�يْ�� ب� ا � �� �f ْن لنْ�ا م�نْ ا�ْ��ب� م� نْ ا�لل¤�8م� اجْع� �� م� ، و� ا�وْج� �ل�يْ�� ب� ا � �� �f ْن لنْ�ا م�نْ ا�ْ��ب� م� ا�لل¤�8م� اجْع�
�ل�يْ  �� ا ��ل�يْ ت�و�ج �� ا ��ل�يْ ت�و�ج �� ا ��ل�يْ ت�و�ج �� ا �.ت�و�ج �ل�يْ�� ع� ا � �� �f ا�ل��� و� نْ س� ، و� ا�نجْ�ح� م� ��. �ل�يْ�� ع� ا � �� �f ا�ل��� و� نْ س� ، و� ا�نجْ�ح� م� ��. �ل�يْ�� ع� ا � �� �f ا�ل��� و� نْ س� ، و� ا�نجْ�ح� م� ��. �ل�يْ�� ع� ا � �� �f ا�ل��� و� نْ س� ، و� ا�نجْ�ح� م� �� 

ة� ال�ذی في��  �ي�ام� � الْق ��ٰ� ي�وْم �� ي�ر�اک� ا �ا�ن نْ & �لنْ�ا م�م ة� ال�ذی في�� ا�لل¤�8م� اجْع� �ي�ام� � الْق ��ٰ� ي�وْم �� ي�ر�اک� ا �ا�ن نْ & �لنْ�ا م�م ة� ال�ذی في�� ا�لل¤�8م� اجْع� �ي�ام� � الْق ��ٰ� ي�وْم �� ي�ر�اک� ا �ا�ن نْ & �لنْ�ا م�م ة� ال�ذی في�� ا�لل¤�8م� اجْع� �ي�ام� � الْق ��ٰ� ي�وْم �� ي�ر�اک� ا �ا�ن نْ & �لنْ�ا م�م ا�لل¤�8م� اجْع�
نْ  �لنْ�ا م�م اجْع� ، ا�لل¤�8م� و� �لا� ع�=ٰ� ر�ضاک� � ت�م�Yنْ�ا ا لا ، و� اک� نْ ي�لقْ� �لنْ�ا م�م اجْع� ، ا�لل¤�8م� و� �لا� ع�=ٰ� ر�ضاک� � ت�م�Yنْ�ا ا لا ، و� اک� نْ ي�لقْ� �لنْ�ا م�م اجْع� ، ا�لل¤�8م� و� �لا� ع�=ٰ� ر�ضاک� � ت�م�Yنْ�ا ا لا ، و� اک� نْ ي�لقْ� �لنْ�ا م�م اجْع� ، ا�لل¤�8م� و� �لا� ع�=ٰ� ر�ضاک� � ت�م�Yنْ�ا ا لا ، و� اک� ي�لقْ�

 ����، و� ا�ح�ب ل م� ���، و� ا�ح�ب� ا�خْل�ص� ل��� )�ع� ل م� ���، و� ا�ح�ب� ا�خْل�ص� ل��� )�ع� ل م� ���، و� ا�ح�ب� ا�خْل�ص� ل��� )�ع� ل م� .ا�خْل�ص� ل��� )�ع� ��� لْق ميع� خ� .�� �� ج� ��� لْق ميع� خ� .�� �� ج� ��� لْق ميع� خ� .�� �� ج� ��� لْق ميع� خ�  �� �� ج�

ةً  � غْ�� ْ ل�ن�ا م� اغْ�� دٍ، و� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ةً ا�لل¤�8م� ص� � غْ�� ْ ل�ن�ا م� اغْ�� دٍ، و� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ةً ا�لل¤�8م� ص� � غْ�� ْ ل�ن�ا م� اغْ�� دٍ، و� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ةً ا�لل¤�8م� ص� � غْ�� ْ ل�ن�ا م� اغْ�� دٍ، و� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ا�لل¤�8م� ص�
طيئ�ةً  ب� خ� س� �كتْ� � ن لا �sا د�نبًْا، و� �ف� )�عْد� _� � }�قْ� زمًْا ح�تْمًا لا طيئ�ةً ج� ب� خ� س� �كتْ� � ن لا �sا د�نبًْا، و� �ف� )�عْد� _� � }�قْ� زمًْا ح�تْمًا لا طيئ�ةً ج� ب� خ� س� �كتْ� � ن لا �sا د�نبًْا، و� �ف� )�عْد� _� � }�قْ� زمًْا ح�تْمًا لا طيئ�ةً ج� ب� خ� س� �كتْ� � ن لا �sا د�نبًْا، و� �ف� )�عْد� _� � }�قْ� زمًْا ح�تْمًا لا ج�

�ثمًْا. لا� ا �ثمًْا.و� لا� ا �ثمًْا.و� لا� ا �ثمًْا.و� لا� ا  و�

لا�ةً  دٍ، ص� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� لا�ةً ا�لل¤�8م� ص� دٍ، ص� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� لا�ةً ا�لل¤�8م� ص� دٍ، ص� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� لا�ةً ا�لل¤�8م� ص� دٍ، ص� �م ح� آل� م� دٍ و� �م ح� ل] ع�=ٰ� م� ةً، ا�لل¤�8م� ص� �م� Òام�ي�ةً د�ا� ةً، ن �م� Òام�ي�ةً د�ا� ةً، ن �م� Òام�ي�ةً د�ا� ةً، ن �م� Òام�ي�ةً د�ا� ن
��� ي�ا ا�رْح�م�  ت �ر�حمْ� �ف�ةً، ب �_اد � ل�ةً م� واص� ت� ةً، م� ا)�ع� �ت� Y �ي�ةً م� ��� ي�ا ا�رْح�م� ز�ك ت �ر�حمْ� �ف�ةً، ب �_اد � ل�ةً م� واص� ت� ةً، م� ا)�ع� �ت� Y �ي�ةً م� ��� ي�ا ا�رْح�م� ز�ك ت �ر�حمْ� �ف�ةً، ب �_اد � ل�ةً م� واص� ت� ةً، م� ا)�ع� �ت� Y �ي�ةً م� ��� ي�ا ا�رْح�م� ز�ك ت �ر�حمْ� �ف�ةً، ب �_اد � ل�ةً م� واص� ت� ةً، م� ا)�ع� �ت� Y �ي�ةً م� ز�ك

. �م�¥� .الر�اح �م�¥� .الر�اح �م�¥� .الر�اح �م�¥�  الر�اح
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Sahifa Zehra dua 2 

O Allah many a person arranges, prepares, sets up,   and 
gets ready, 

to receive someone, 

hoping for his support, 

in search of his gift and reward. 

So for You, my Lord,  is my arranging 

and my preparation, hoping for Your grace 

and seeking Your gift and reward.  

So do not disappoint my prayers 

O He who does not reject a supplicant, 

nor is He decreased by giving  

Surely I did not come to You, 

confident of a good deed I have done. 

nor to receive intercession of one of your creation, 

in whom I have hope 

that I may seek nearness through his intercession 

except the intercession of Muhammad and his family 

Your blessings be on him and on them 

I come to You hoping in the greatness of Your pardon 

with which you turned to those who indulged in sins 

and the length of their indulgence did not prevent You 

from granting them forgiveness  

You are my Chief  the Oft-returning to blessings 

and I am the oft-returning to mistakes 

I ask You for the sake of Muhammad and his family, the 

 يوم الجمعةيوم الجمعةيوم الجمعةيوم الجمعة    دعاؤsاؑ ��دعاؤsاؑ ��دعاؤsاؑ ��دعاؤsاؑ ��

 � ب�ا�، ا�وْ ا�ع�د� ا�و ع� �f ْا� ا�و�ي نْ ت��8 ي]دی م� س� �ل8ٰي و� � ا ب�ا�، ا�وْ ا�ع�د� ا�و ع� �f ْا� ا�و�ي نْ ت��8 ي]دی م� س� �ل8ٰي و� � ا ب�ا�، ا�وْ ا�ع�د� ا�و ع� �f ْا� ا�و�ي نْ ت��8 ي]دی م� س� �ل8ٰي و� � ا ب�ا�، ا�وْ ا�ع�د� ا�و ع� �f ْا� ا�و�ي نْ ت��8 ي]دی م� س� �ل8ٰي و� ا
�د�ہٖ  Òجائ� ر�فْد�ہٖ و� ف�وا خْل�وقٍ ر� � م� �ف�اد�ة �و ، ل �د ع� �د�ہٖ است� Òجائ� ر�فْد�ہٖ و� ف�وا خْل�وقٍ ر� � م� �ف�اد�ة �و ، ل �د ع� �د�ہٖ است� Òجائ� ر�فْد�ہٖ و� ف�وا خْل�وقٍ ر� � م� �ف�اد�ة �و ، ل �د ع� �د�ہٖ است� Òجائ� ر�فْد�ہٖ و� ف�وا خْل�وقٍ ر� � م� �ف�اد�ة �و ، ل �د ع� است�

�تْ  �ان �ل8ٰي & �ل�يْ�� ي�ا ا �زہٖ، ف�ا Òوا �ٖ� و� ج� ل ف�واض� �ٖ�، و� �ل Òا� ن �تْ و� �ان �ل8ٰي & �ل�يْ�� ي�ا ا �زہٖ، ف�ا Òوا �ٖ� و� ج� ل ف�واض� �ٖ�، و� �ل Òا� ن �تْ و� �ان �ل8ٰي & �ل�يْ�� ي�ا ا �زہٖ، ف�ا Òوا �ٖ� و� ج� ل ف�واض� �ٖ�، و� �ل Òا� ن �تْ و� �ان �ل8ٰي & �ل�يْ�� ي�ا ا �زہٖ، ف�ا Òوا �ٖ� و� ج� ل ف�واض� �ٖ�، و� �ل Òا� ن و�
ادی  �عدْ� �ا�¸�، و� ا عْب �f ادی ت�8ْي�ا�¸� و� �عدْ� �ا�¸�، و� ا عْب �f ادی ت�8ْي�ا�¸� و� �عدْ� �ا�¸�، و� ا عْب �f ادی ت�8ْي�ا�¸� و� �عدْ� �ا�¸�، و� ا عْب �f ادادی، ت�8ْي�ا�¸� و� �ع� اسْت ادادی، و� �ع� اسْت ادادی، و� �ع� اسْت ادادی، و� �ع� اسْت و�

. �ک� �ز Òوا ج� ��� و� �ل Òا� ، و� ن ��� عْر�وف �د�ک� و� م� Òائ� ف�وا ج� .ر� �ک� �ز Òوا ج� ��� و� �ل Òا� ، و� ن ��� عْر�وف �د�ک� و� م� Òائ� ف�وا ج� .ر� �ک� �ز Òوا ج� ��� و� �ل Òا� ، و� ن ��� عْر�وف �د�ک� و� م� Òائ� ف�وا ج� .ر� �ک� �ز Òوا ج� ��� و� �ل Òا� ، و� ن ��� عْر�وف �د�ک� و� م� Òائ� ف�وا ج�  ر�

� ت�خيب� ع�ل�يْ��  نْ لا ��� ي�ا م� ;]ب1�ْ م�نْ ذلٰ � ت�خيب� ع�ل�يْ�� ف�لا� ت�خ� نْ لا ��� ي�ا م� ;]ب1�ْ م�نْ ذلٰ � ت�خيب� ع�ل�يْ�� ف�لا� ت�خ� نْ لا ��� ي�ا م� ;]ب1�ْ م�نْ ذلٰ � ت�خيب� ع�ل�يْ�� ف�لا� ت�خ� نْ لا ��� ي�ا م� ;]ب1�ْ م�نْ ذلٰ ف�لا� ت�خ�
�ª ل�مْ  «� �لٍ، ف�ا Òا� ي�ة� ن � ع�ط� ص� � ت�نقْ� لا ، و� �ل� Òا سْا�ل�ة� الس: �ª ل�مْ م� «� �لٍ، ف�ا Òا� ي�ة� ن � ع�ط� ص� � ت�نقْ� لا ، و� �ل� Òا سْا�ل�ة� الس: �ª ل�مْ م� «� �لٍ، ف�ا Òا� ي�ة� ن � ع�ط� ص� � ت�نقْ� لا ، و� �ل� Òا سْا�ل�ة� الس: �ª ل�مْ م� «� �لٍ، ف�ا Òا� ي�ة� ن � ع�ط� ص� � ت�نقْ� لا ، و� �ل� Òا سْا�ل�ة� الس: م�

ف�ا � ش� لا ، و� مْت�� ��حٍ ق�د ال لٍ ص� م� ��� )�ع� ف�اآت � ش� لا ، و� مْت�� ��حٍ ق�د ال لٍ ص� م� ��� )�ع� ف�اآت � ش� لا ، و� مْت�� ��حٍ ق�د ال لٍ ص� م� ��� )�ع� ف�اآت � ش� لا ، و� مْت�� ��حٍ ق�د ال لٍ ص� م� ��� )�ع� خْل�وقٍ آت خْل�وقٍ ع�ة� م� خْل�وقٍ ع�ة� م� خْل�وقٍ ع�ة� م� ع�ة� م�
. وْت�� ج� .ر� وْت�� ج� .ر� وْت�� ج� .ر� وْت�� ج�  ر�

ا�sلْ�  دٍ و� �م ح� اع�ة� م� ف� �لا ش� ��� ا اع�ت ف� �ل�يْ�� )�ش� ب� ا � �� �fلْ� ا�sا� دٍ و� �م ح� اع�ة� م� ف� �لا ش� ��� ا اع�ت ف� �ل�يْ�� )�ش� ب� ا � �� �fلْ� ا�sا� دٍ و� �م ح� اع�ة� م� ف� �لا ش� ��� ا اع�ت ف� �ل�يْ�� )�ش� ب� ا � �� �fلْ� ا�sا� دٍ و� �م ح� اع�ة� م� ف� �لا ش� ��� ا اع�ت ف� �ل�يْ�� )�ش� ب� ا � �� �fا�
ل�وات��� ع�ل�يْ�� و� ع�ل�ي8ْ�مْ، ا�ت�;تْ��� ا�رْج�و ع�ظ�يْم�  �ٖ� ص� ل�وات��� ع�ل�يْ�� و� ع�ل�ي8ْ�مْ، ا�ت�;تْ��� ا�رْج�و ع�ظ�يْم� ب�ْ;ت �ٖ� ص� ل�وات��� ع�ل�يْ�� و� ع�ل�ي8ْ�مْ، ا�ت�;تْ��� ا�رْج�و ع�ظ�يْم� ب�ْ;ت �ٖ� ص� ل�وات��� ع�ل�يْ�� و� ع�ل�ي8ْ�مْ، ا�ت�;تْ��� ا�رْج�و ع�ظ�يْم� ب�ْ;ت �ٖ� ص� ب�ْ;ت

�ندْ�  اط�ئ�¥� ع �ٖ� ع�=ٰ� الخْ� ، ال�ذی ع�دْت� ب �ک� �ندْ� ع�فْو اط�ئ�¥� ع �ٖ� ع�=ٰ� الخْ� ، ال�ذی ع�دْت� ب �ک� �ندْ� ع�فْو اط�ئ�¥� ع �ٖ� ع�=ٰ� الخْ� ، ال�ذی ع�دْت� ب �ک� �ندْ� ع�فْو اط�ئ�¥� ع �ٖ� ع�=ٰ� الخْ� ، ال�ذی ع�دْت� ب �ک� ع�فْو
�، ف�  ار�م ح� �8�مْ ع�=ٰ� الْم� �، ف� ع�ك�وف ار�م ح� �8�مْ ع�=ٰ� الْم� �، ف� ع�ك�وف ار�م ح� �8�مْ ع�=ٰ� الْم� �، ف� ع�ك�وف ار�م ح� �8�مْ ع�=ٰ� الْم� �8�مْ ع�ك�وف �ول� ع�ك�وف �8�مْ ل�مْ ي�مْن�عْ�� ط �ول� ع�ك�وف �8�مْ ل�مْ ي�مْن�عْ�� ط �ول� ع�ك�وف �8�مْ ل�مْ ي�مْن�عْ�� ط �ول� ع�ك�وف ل�مْ ي�مْن�عْ�� ط

.� ة � غْ�� �الْم� � ا�نْ ج�دْت� ع�ل�ي8ْ�مْ ب ار�م ح� �.ع�=ٰ� الْم� ة � غْ�� �الْم� � ا�نْ ج�دْت� ع�ل�ي8ْ�مْ ب ار�م ح� �.ع�=ٰ� الْم� ة � غْ�� �الْم� � ا�نْ ج�دْت� ع�ل�ي8ْ�مْ ب ار�م ح� �.ع�=ٰ� الْم� ة � غْ�� �الْم� � ا�نْ ج�دْت� ع�ل�ي8ْ�مْ ب ار�م ح�  ع�=ٰ� الْم�

اد�  �و �ا العْ� ائ�، و� ا�ن �الن�عْم� اد� ب �و ي]دی الْع� اد� و� ا�نتْ� س� �و �ا العْ� ائ�، و� ا�ن �الن�عْم� اد� ب �و ي]دی الْع� اد� و� ا�نتْ� س� �و �ا العْ� ائ�، و� ا�ن �الن�عْم� اد� ب �و ي]دی الْع� اد� و� ا�نتْ� س� �و �ا العْ� ائ�، و� ا�ن �الن�عْم� اد� ب �و ي]دی الْع� و� ا�نتْ� س�
�ينْ�  �ر sا ���� الط آل دٍ و� �م ح� ق] م� �ح� ائ�، ا�سْا�ل��� ب ط� �الْخ� �ينْ� ب �ر sا ���� الط آل دٍ و� �م ح� ق] م� �ح� ائ�، ا�سْا�ل��� ب ط� �الْخ� �ينْ� ب �ر sا ���� الط آل دٍ و� �م ح� ق] م� �ح� ائ�، ا�سْا�ل��� ب ط� �الْخ� �ينْ� ب �ر sا ���� الط آل دٍ و� �م ح� ق] م� �ح� ائ�، ا�سْا�ل��� ب ط� �الْخ� ب
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Purified 

that You forgive me the mighty sins 

for none forgives the mighty [sins]  except the Mighty 

O Mighty, O Mighty, O Mighty 

O Mighty, O Mighty, O Mighty 

 �1�Àْذ�ن �� � غْ�� �f ْ�1 ا�ن�Àْذ�ن �� � غْ�� �f ْ�1 ا�ن�Àْذ�ن �� � غْ�� �f ْ�1 ا�ن�Àْذ�ن �� � غْ�� �f ْا�ن ��لا ظ�يْم� ا � العْ� � �Tغْف�ڑ �� لا �ن ، ف�ا ظ�يم� �لا� العْ� ظ�يْم� ا � العْ� � �Tغْف�ڑ �� لا �ن ، ف�ا ظ�يم� �لا� العْ� ظ�يْم� ا � العْ� � �Tغْف�ڑ �� لا �ن ، ف�ا ظ�يم� �لا� العْ� ظ�يْم� ا � العْ� � �Tغْف�ڑ �� لا �ن ، ف�ا ظ�يم� العْ�
، ي�ا  ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ظ�يْم� ، ي�ا الْع� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ظ�يْم� ، ي�ا الْع� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ظ�يْم� ، ي�ا الْع� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ، ي�ا ع�ظ�يم� ي�ا ع�ظ�يْم� ظ�يْم� الْع�

. .ع�ظيم� ي�ا ع�ظ�يم� .ع�ظيم� ي�ا ع�ظ�يم� .ع�ظيم� ي�ا ع�ظ�يم�  ع�ظيم� ي�ا ع�ظ�يم�
    

--------------------------------Ziarat of AhlulbaytZiarat of AhlulbaytZiarat of AhlulbaytZiarat of Ahlulbayt(as)(as)(as)(as)    on on on on FFFFridaysridaysridaysridays---------------------------- 

 يها ٱلنَّبِي½½½½اَلسلاَم علَيك ا
alssal¡mu `alayka 
ayyuh¡  alnnabiyyu 

Peace be upon you, O Prophet 

كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو wa ra¦matu all¡hi wa 
barak¡tuh£ 

and be upon you Allah’s mercy and 
blessings. 

 يها ٱلنَّبِي ٱلْمرسلُ½½½½اَلسلاَم علَيك ا
alssal¡mu `alayka 
ayyuh¡  alnnabiyyu almursalu 

Peace be upon you, O missioned 
Prophet, 

 ¡¤walwa¥iyyu almurta وٱلْوصي ٱلْمرتَضَىٰ
(and peace be upon you) O well-
pleased successor (of the Prophet), 

 ¡walssayyidatu alkubr وٱلسيدةُ ٱلْكُبرىٰ
(and peace be upon you) O grand 
lady, 

 walssayyidatu alzzahr¡'u وٱلسيدةُ ٱلزَّهراءُ
(and peace be upon you) O 
Luminous lady, 

انبنْتَجٱلْم طَانبٱلسو walssib§¡ni almuntajab¡ni 
(and peace be upon you) O two 
elite grandsons (of the Prophet), 

 wal-awl¡du al-a`l¡mu علاَم½½½½ولاَد ٱلا½½½½وٱلا
(and peace be upon you) O 
descendants—the elite signs 

 .wal'uman¡'u almuntajab£na and the well-selected trustees منَاءُ ٱلْمنْتَجبون½½½½وٱلا

كُمطَاعاً إِلَيجِئْتُ ٱنْق ji'tu inqi§¡`an ilaykum Here I am devoting myself to you, 

إِلَىٰ آبوٱلْخَلَف كُملَدوو كُمائ wa il¡  ¡b¡'ikum wa waladikum 

alkhalafi 

to your fathers, and to your son, 
the Successor 

قٱلْح كَةرلَىٰ بع `al¡  barakati al¦aqqi on the blessing of the truth. 

لِّمسم فَقَلْبِي لَكُم faqalb¢ lakum musallimun 
My heart is thus subservient to 
you 

 wa nu¥rat¢ lakum mu`addatun ونُصْرتي لَكُم معدةٌ
and my support is prepared for 
you 

ينِهبِد ٱللَّه كُمحتَّىٰ يح ¦att¡  ya¦kuma all¡hu bid¢nih¢ 
until Allah will judge about His 
religion. 

كُمعم كُمعفَم fama`akum ma`akum I am with you, verily with you 

كُمودع علاََ م l¡  ma`a `aduwwikum but not with your enemy. 

كُمبِفَضْل لينٱلْقَائ نإِنِّي لَم inn¢ lamin alq¡'il¢na bifa¤likum 
I am one of them who believe in 
your superiority 

 رقمكُمتعجبِر muqirrun biraj`atikum and I acknowledge your Return. 
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 l¡  unkiru lill¡hi qudratan نْكر للَّه قُدرةً½½½½لاََ ا
I never deny the all-powerfulness 
of Allah 

 زْعم إِلاَّ ما شَاءَ ٱللَّه½½½½ولاَ ا
wa l¡  az`umu ill¡  m¡  sh¡'a 

all¡hu 

and I do not claim but that which 
Allah wills. 

لَكُوتٱلْمو لْكي ٱلْمذ ٱللَّه انحبس sub¦¡na all¡hi dh¢ almulki 
walmalak£ti 

Glory be to Allah, Lord of kingdom 
and realm. 

 ¢yusabbi¦u all¡ha bi'asm¡'ih سمائه جميع خَلْقه½½½½يسبح ٱللَّه بِا
jam¢`u khalqih¢ 

All His creatures glorify Allah by 
His Names. 

 جسادكُم½½½½رواحكُم وا½½½½وٱلسلاَم علَىٰ ا
wa alssal¡mu `al¡  arw¡¦ikum 

wa ajs¡dikum 

Peace be upon your souls and your 
bodies. 

 ةُ ٱللَّهمحرو كُملَيع لاَمٱلسو
كَاتُهربو 

wa alssal¡mu `alaykum wa 
ra¦matu all¡hi wa barak¡tuh£ 

Peace and Allah’s mercy and 
blessings be upon you all. 
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